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SZÉPSÉG! 
A valódi 

dr. Lejosse-féle párisi 

EGÉSZSÉG! IFJÚSÁG! 
különlegességek 

központi főraktára RAVISSANTE 
Budapesten, városház-tér 9-ik sz. Haris-Bazár, a városi gyógyszertár mellett. 
A t. ez. közönségnek ralötli angol is franczia illatszerek és pipere czikkek egész sorozatit a jánlón, melyek minden esetben, kittlnohnek 
bizonyultuk, és biztos hatást eredményeztek. — B i i o n y i t v & n y o k ezrei szolgálnak tannságnl. — — " " * " Nagy raktár illatszerekj^zappauok, hajke-
nöcsökböl stb. az első párisi házakból. — Nagy raktár fogkefékből, arezfesték és egyébb pipere czikkekböl legjutányosabb áron. _ _ _ Megrendeléseket 
ntánvét mellett legpontosabban teljesítek, s a nagyban vásárlóknak árleengeíést nyújtok. — A franczia és angol ilintszerészet valamennyi ismertebb 

különlegességei nálam állandóan készletben vannak. K i m e r í t ő a r j e g y i é f a e t k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e k ö l d ö k . 

S V A R C Z F R I D E R I K A i l l a t s z e r t á r a 
Az ifjúság szépségét a legkésőbb aggkor ig 

megóvhatni minden hölgy főfeladata, 

mely kivilóan föltételezi a bor líjjgonilosabb ápolását. Ennek 
tiszta és gyöncréd megtartása, finomítása és frissítése, eszkö* 

y.ólhjtö az annyira kitűnő, hatásában meglepő 

eiflSSAlTI 
• hivatalosan megvizsgált, teljesen ártalmatlan bőrápoló szer 
, által, mely a bőrnek azonnali, nem pedig hosszabb használat 

után, gyönyörű szép, gyöngéd, bársonyfinom, viruló kinézést 
kölcsönöz s annak ifjúi természetes frisseségét visszaadja, 
melyet semmi más, még oly feldicsért szer által el nem érhetünk. 
PariSj London, Budapest elegáns hölgyvilágának legértékesebb 
toíiette ti tka a fiatal kor frisseségének megóvása és fentartá-
sára ; ezerszeresen jónak bizonyult, és min t első szépitöszer, 
egy hölgynek pipere asztaláról sem szabadna hiányoznia. 

Egy nagy eredeti üveg ara haezmUati utasítással, á forint 50. 
,. — • • — Egy kis eredeti üveg » » » 1 forint 50. 

I HATISSillTE SZAPPAN1 A 1 S - - ^ ' 
|l a legjobb illatos mosdó szappan a 
[ bor szépítése és javítására. Haszná

lata után a boV bársony puha lesz és 
igen kellemes szagot tar t meg, 
dokiig tar t ée ti neon s z á n d , a ki 
egyszer megkísértette, az soha sem 

használ többé más szappant. 
Egy doboz (3 db) ára í ír t 35 kr. 

RAVISSANTE ARCZPOR 
a párisi és londoni hölgyvilág, vala
mint a legtöbb művésznő legkedvel
tebb arezpora. Mindazon t. hölgyek, 
kik egyszer használták meggyőződ
tek, hogy a * ' 

POÜDRE-RAVISSANTE 
felülmúlhatatlan , igen .jól tapad, 
lá thata t lan és természetes üdeséget 
ad a bőrszínnek, tehát legjobban 
ajánlhatjuk. Nagy doboz ára 1 frt. 
Kisebb 60 kr. , fehér vagy rózsaszínű. 

RJWSs.m: HIJ-KSZFMZl.i. 
k i t ű n ő , majdnem csodás hatással 
bír a hajtalaj tisztítására, mely a 
hajkorpa képződését és a haj kihul
lását meggátolja, igen kedvelt haj
mosó szer, mert jótékony hátast 
eszközöl a fejbőrre. ' I 

Egy üveg ara 1 frt 20 kr. ' 
Mél 0ztassék csak azon BAVISSANTE különleges-Bégeket elfogadni, melyek cz&gemmel vannak ellátva. 
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e g é s z s é g e s fogakat 
óhajt,az győződjék meg mihamarabb 
egyetlen kísérlet által, hogy mily 
kitüffü, majdnem i*?adáia,tr* mél tó 
hatású a 

RAVISSANTE-SZAIVIZ. 
Minden savaktól mentes, és a fogak 
ápolására a legalkalmasabb éltető és 
balzsamos növényanyagokból ké
szítve. Általa a foghus megerősödik, 
a fogak zománcza ápolva, a rothadás 
elkerülve lesz; 10 csepp elégséges 
egy .korty vízzel, mely vegyülékkel a 
fogak bevégzett tisztítása után, a 
száj jól kiöblíttetik és soha nem kel-
Jend fogfájásban szenvednünk, 

a . Nem létezik más készítmény, 
"mely mindennapi használatnál ha-
sonlithatlan jó eredményt biztosi-

. tana a fogak szépségére ésfentartá-
fsára nézve, mint a RAVISSANTE 
ESZAJVIZ, mely afogakat megerősíti, 
^megszünteti és megakadályozza a 
'fogfájást és a foghus vérzését, vala-
fmint a fogakra oly veszélyes fogkö 
lerakodását és a szájnak a legkelle-

Imestebb írisseséget és üdeséget ktfl-
Icsönöz- Egy eredeti üveg ára 1 frt. 

A kik valóban j ó , a 
czé lnak minden i rány
ban megfelelő hajkenöcsöt 
óhajtanak, tegyenek egy kísérletet a 
jóhirü 

POIADE RAVISSANTE 
kitűnő baj kenő esés el, mely a hajat 
szépíti és ápolja, a hajtalajt meg
erősíti, a korpa képződést meggá
tolja, a haj kihullását megakadá
lyozza, annak természetes fényt és 
hullámos alakot kölcsönöz, és a leg
később korig védi a megöszülés ellen 

Egy tégely ára 1 frt. 

CRÉME - RAVISSANTE 
évtizedek óta dicséretreméltÓIag e l -
ismertetett ARCZTISZTITÓ kenőcs 
szeplő, ioltok, fakadékok, forróeági 
persenések, orrvörösség és minden 
egyéb arczvirágzások ellen, friss és 
bársonyfinom bort eszközöl, az arcz-
bor ée kezek ápolására és finomítá

sára nélkülözhetlen. 
Egy tégely ára 1 frt. 

Felülmúl hat lan és teljesen ártal
matlan a 

RAVISSANTE FOGPOR, 
mely a fogakat hófehérré tisztítja, 
oJvaiUi>itól és büxtíáűüíöl megóvja. 
Savmentes semlegesítő, vízben oldó 
alkatrészekkel bír ; a fogak tökéletes 
tisztításút lehitové teszi, s azok 
mellett természetes szinöket és fe
nyőket megtartják, és sem vegyileg, 
sem erömüvíleg nem lesznek meg
támadva, a könnyen vérző foghus 
természetes erejét megkapja, a száj 
pedig kellemesen föl lesz frissítve. 

Egy doboz ára 50 kr. 

RAVISSANTE 
H A J Á P O L Ó - O L A 
legjobb óvszer a haj őszülés e és ki
hullása ellen, mely a korpa képző
dését meggátolja, ta beteg hajat nj 
életre hozza, s a haj növését bámu
latosan előmozdítja. — Ajánlható 
azoknak, a kik a hajkenöcs helyett 
hajolajat használnak. 
^ | Egy üveg ára 1 frt. 

-v . .uumih eimtva. RAKTÁR Török József ur gyógyszertárába.0 

A Karassin-féle borostyán
kő - lelheljr örököseinek van 
szerencséjük t. ez. megbízóikkal 
tudatni, miszerint a bányájukban 
a legújabb időkben felfedezett dus 
borostyánréteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest 80 

száztólival lejebb szállították. 
Ezen meseszerű olcsó árak által 
reménylik a természetes boros
tyánnak megalapított, de a sok 
értéktelen és az egészségre káros 
utánzás által megingatott jó hír

nevét fenntarthatni. 
A jótállás melletti 

természetes borostyánkő 
szivar-szivók 

á r a , d í s z e s t o k k a l 
i. 

í i . 
ni. 
ív. 
V. 

TI. 

szám 12 etm. 
« 10 « 

9 « 

hosszú 
16 Z 
li 1 
12 ° n 

f i -
2.50 
2.— 
1.80 

gaeaisteneiiiiaíSEaeB^ p 

Eddig fölül nem múlva! 

csász. kir . 
szabadalm. va lód i t i sz t í to t t 

Szivarka- szivók 
d í s z e s t o k b a n . 

Í15 $ 13.-

g ' 1 0 ?.'.*• 

II 

I . szám 10 cmt. hosszú *• 
I I . • 9 « , 4 

I I I . « 8 . 
IV. . 7 . 

T. . 6 . 

10 
8 < 
6 

60 
2.— 
1.80 
1.50 

CSUKAMÁJ-OLAJA 
J U A G E R V I L M O S T Ó L B É C S B E N . 6127 

A legelső orvosi tekintélyek által megvizsgálva s könnyen emészthetősége fo ly tán 
gyermekek részére is különösen ajánlva és rendelve, mint a legtisztább, legjobb, *) legtermé
szetesebb és leghatásosabbnak elismert szer m e l l - ós tüdő bajok, görvélyi sömör, kelósek, 
bőrkiütések, mirigyhajok, gyöngeségek, stb. ellen. — E g y üveggel 1 frtórt gyári raktáram
ban : Bécs, Henmarkt Nr. 3 , valamint az osztrák-magyar birodalom minden gyógyszertárában 
és'jónevü füszerkereskedésében, valódi minőségben kapható. 

Legújabb időben több czég közönséges, tisztátlan májolajt tőit háromszögletű palaczkokba s megkísérli azt, mint «Maager-
valódi tisztító t Dorsf h - b a l m á j o l l j á t a közönségnek eladni. Hogy ily ráezedéstöl mentve lehessen, szíveskedjék mindenki csak azon 
palaczkokat Maaeer valódi t isztí tott Dorsoh-haJmájoIajáTal töltötteknek elismerni, melyeken a palaczkon, ragjegyem, elzáró kupa- I 
íon és használati utasításon a Hasge r név rajta van. 

AIOemt. hosszú szivar 
Szlvő természetes nagy-

s&ga. 

A fentebbi árakért e j e l e n 
hirdetés megje lenés i n a p 
já tó l számítva 4 h é t i g sza
vatolunk s fen tar tjük m a 
gunknak ezen időn tu l az 
áraknak eset leges fe leme
lését . 6133 
Megküldetik az összeg beküldése 
vagy utánvét mellett. — Megbízá

sok képviselőnkhöz 

HENN W. 
úrhoz intézendők 

BÉCS,!, Dampfeasse 11. 
A"10 cmt. hossza 
szivarka -szívónak 
termésszetes nagy 

sága. 

Kánya József 
Budapest , Józseftér 14. 

ajánlja dúsan ellátott 

DOI di vatárnk és vásaonraktóráí. 
e . kö j^nyek a legújabb divat _ _ •! 

F I G Y E L M E Z T E T É S . 
Az álta ánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s többoldalulag 

kitüntetett Jsósborszesz készítményem — kelendőségénél fogva — 
sok utánzásnak lévén az ntóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban 
saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén az egyszer
smind védjegyként a budapesti kereskedelmi és iparkamaránál. 

S Ó S B O R S Z E S Z 
gyors enyhítést eszközöl : 

csúzos szaggatás, fagyás, fog- és fejfájdalmak, s zemgyen
geség, bénulások stb. stb. e l l en . Fogt iszt i tó szerül is igen 
ajánlható, a mennyiben a fogak fényét elüsegiti, a foghust 
erősbit i és a száj t iszta, szagtalan i z t nyer a szesz elpárol-
gása után, valamint ajánlatos e szer fejmossásra is, a h a j i d e 
gek erősítésére, a fejkorpaképződés megakadályozására és 
annak e l távol í tására. 

Ara: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
Használati utasítás magyar vagy nemet nyelven bizományosa ím 

névsorával ellátva, minden üveghez ígyen mellákeltetik. 
Brázay Kálmán, 

Budapesten, IV., Muzeuon-kSrut 23. sz. 

"^^•^^^^^^^^^S^^PBs^^^mgagigjg 

s z á m 
6160 

JUbt 
szerint . • 

Találtatott 32 forint. 

1 db kávéskanál, . , * • • 5.80 1.45 
1 db levesmeritö i . * • • 3 - .75 
1 db tejmeritö , . . • .— ».— 
6 db iésnyngtató . „ s L , . • . 2. .50 

„ , . . ' ^ ezüsthöz hasonló t — 1 — 

D a c z á r a , h i - JL, * " u , m * * ' * » e « o n i a g o l á M « I együtt. 

amin,-, e z e * - S Z e r e s e n elismerve, I 

S N o T é v t r m e t g n d e , ö i n k ? e f a t t , Í Í 8 Z » Í f l l ' l h ^ -
ban röviddel még néhány „ " „ ' J a r . h ' " ' . / ^ 1 ™ 0 8 * ^ '""datui, hogy e n a p o t - 1 
raktárba és bárhová kivánatr . küld belöWÍ ^ " " f í * - " * * tárgyat k a p t u n k ! 
bérmentve, az oelolttk kimerítő árjegyzéket ingyen e s i 

I e 6 7 e . i a t b r i t a n n i a - e . u . t . á m ^ r i raktár 

Budapesf, városház-tér t , V Haris - tor 17. b o l l j 
yomdája. (Bud.pe. t .rgyet-em-utcariT 

KIXRNAPÍ 
tlőflzetéti mtételek : TASABNAPI UJSÁÖ és / egész évre 12 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : i félévre _ 6 • CBupán a TASÁRNAPI ÜJSÁO: | egész évre 8 frt | 
I félévre... 4 . ' Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egész évre 6 frt 

I félévre ... 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolaudó. 

49-ik szám 1880. BUDAPEST, DECZEMBER 5. XXVII . évfolyam. 
PESTALOZZI A GYERMEKEK KÖZT. 

PESTALOZZI a gyermekek közt! Lehet-e Pes-
talozzit máskép képzelni is, mint e kör
nyezetben ? Ha csak arczképét látjuk is, 

minden környezet nélkül, önkénytelenül oda kép
zeljük a gyermekeket, arczán s szemeiben any-
nyira ragyog és mosolyog az ő jelenlétük vissza
sugárzó fénye. Mint a Werther Lottchen-ét, 
Kaulbach ismeretes képéből, a hol a kenyeret 
szegi, kivágva is : a gyermekek mosolygó arczát 

nem semmisíthetjük meg, mert visszfényök ott 
tündöklik az ifjú lány anyai arczán, a mint a ke
nyeret s vele az anyai szeretetet ugy osztogatja, 
hogy mindeniknek jut belőle. 

De mily különböző mégis a két kép. Ott, 
Lottchen körül, boldog gyermekek raja zsibong, 
kiknek mindenikén a testvéri arezvonás ismer
hető föl. Itt, a Pestalozzi iskolaszobájában, a 
nyomor gyermekei, az utczáról, a szegénység 
kunyhóiból, a kórházban sinlődő beteg anya 
oldala mellől, a bün tanyáiból fölszedett apró 
csőcselék rongyos, beteg, vézna, elkényszere

dett alakjaival találkozunk. A mester arcza uz 
egyedüli fénypont a képen. Jóságos szemeiből, 
nem szép, de annál szelídebb arczárói a szeretet 
mosolyog, az ember- és gyermek-szeretet cso
dálatos fénye, melylyel ő a legelhagyatottabbak-
hoz fordul, hogy megmentse a testi ée lelki 
nyomorból azokat, kik különben elveszendők 
lettek volna. 

Az «uj paedagogia atyja» különös, mond
hatni különcz ember volt. S a ki azt hiszi, hogy 
nevelési és tanmódszerét, ugy a mint azt ő gya
korolta, egyszerűen csak utánozni kell vagy 

PESTALOZZI A GYERMEKEK KÖZT. — GROB K. FESTMÉNYE UTÁN. 
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lehet ma, midőn az ő elvei diadalra jutottak, 
óriásilag csalódik. Az ő módszere egy csodás 
szigetke volt az ellenkező nézetek és megcsonto-
Bult rendszerek sivatagán; kiinduló pont az 
ujabb paedagogiának; szellemi szikra, mely 
nagy világosságot gerjesztett s roppant terje
delmű világító anyagot segített lángra gyújtani; 
nem több, nem is kevesebb. 

A hálát, melylyel az emberiség Pestalozzi-
nak, a nagy kezdeményezőnek tartozik, ne csök
kentse az, ha ma, vázlatos képet rajzolva 
az ő működéséről, azt oly sajátságosnak, a mai 
nézetektől és módszerektől annyira elütőnek 
fogjuk találni, hogy itt-ott szinte mosolyognunk 
kell rajta. 

Ötven évig tartó nevelői pályája két dolog
ban volt a leggazdagabb; magára nézve a zúgo
lódás nélkül, sőt örömmel viselt nélkülözések
ben, és a maga körül gyűjtött gyermekek foly
tonos lármájában. Neuhof-tói kezdve, a hol 
1775-ben szegény-házat alapított, melyben «kol-
dus módra élt a gyermekekkel, hogy őket mint 
embereket élni tanitsa» — egész Ifertenig, hol 
1825-ben, mint csaknem nyolczvan éves agg, az 
élet fáradt vándora lépett le a tevékenység szín
padáról. 

Mig a fonó kerekek s rokkák pörögtek s a 
felnőttek kézi munkákkal foglalkoztak aneuhofi 
szegényházban, Pestalozzi a gyermekeket taní
totta, s oly beszédgyakorlatot folytatott velők, 
melyekbe a ki hallotta majd belesiketült. Még 
zajosabban ment a dolog Stanz-ban (Unterwal-
den kantonban) a hajdani Orsolya apácza-zárda 
fölhagyott ódon épületében, a hol 1798-ban kö
zel nyolczvan apátlan és anyátlan, irtózatosan 
elárvult, négytől tíz éves koldusgyerekeket gyűj
tött maga körül s a szegény porontyok legnyo-
morultabbikát is apai szeretettel és anyai gond
dal fogadva, a kisebbeket nyakán csüggni vagy 
ölébe csimpaj kőzni engedve, a nagyobbak lár
máját és neveletlenségét türelemmel szenvedve, 
velők jót tenni soha el nem fáradt. Itt alkal
mazta először a lancasteri módszert, gyermeke
ket gyermekek által taníttatva, vagy ugyanazt a 
szótagot, szót, mondatot, valamennyi gyermek 
által együtt ismételtetve. 

Fáradalmas és változatos iskolamesteri éle
tének közelebbi állomása Burgdorf volt, Bern 
kantonban. Legderekabb s leghívebb tanítványai 
egyikének Bamsauer Jánosnak köszönjük, hogy 
Pestalozzi ottani iskolájáról s tanítás- és eljárás
módjáról világos és pártatlan képet birunk. A 
modern tanítónak, — bármennyire esküdjék is 
a mester szavára — haja is égnek áll, ha e 
képre tekint. Nem volt ott rendes tanterv, vagy 
órabeosztás; az összes oktatás rajzolásból, szá
molásból és beszédgyakorlatokból állott, s Pes
talozzi oly kevéssé tartotta magát valamely 
megállapított rendhez, hogy többnyire két-három 
óra hosszant is mindig ugyanazt tette, a mit 
elkezdet*. «Sem olvastunk, sem irtunk — beszéli 
Bamsauer — s annálfogva a gyermekeknek nem 
is volt sem irkájok, sem olvasókönyvük. A rajzo
láshoz sem voltak minták, csak palatábla és vö
rös kréta, s mig Pestalozzi egyes tételeket a 
természetrajzból beszédgyakorlatokul előmon
dott, azalatt nekünk rajzolni kellett; de mit? 
— a mit akartunk. De nem tudtunk mit raj
zolni, azért az egyik ember-figurákat, a má
sik házakat vagy fákat, a harmadik vonalakat 
rajzolt, a mint épen eszébe jutott kinek-kinek. 
Pestalozzi nem is nézte meg soha, hogy ki mit 
rajzolt vagy inkább mázolt, de a ruháján, 
kivált a kabátujján mindeniknek meglátszott a 
vörös kréta-törlés. A számoláshoz minden két 
gyermeknek egy vastag papírra húzott táblács
kája volt, melyen négyszögű rekeszekben pontok 
voltak, a melyeket számlálni, összeszámolni, 
kivonni, egymással összesorozni vagy osztani 
volt a teendőnk. Minthogy azonban Pestalozzi a 
gyermekekkel sorban vagy elő- vagy után
mondatott, de soha sem kérdezett, soha feladato
kat nem adott: annálfogva ezek a magokban 
véve helyes gyakorlatok sem sok hasznot hajtot
tak. Annyi türelme nem is volt, hogy valamit is
mételtessen vagy keresztkérdéseket tegyen, s rop
pant buzgóságában nem is igen látszott az egyes 
tanulóval törődni. A legjobb, a mit tőle kaptunk, 
a beszédgyakorlatok voltak, kivált a melyeket az 
iskolaszoba tárgyaihoz kötött, s a melyek valódi 
szemléltetéssel voltak összekötve. A szoba papir-
szönyege nagyon régi és rongyos volt, s gyakran 
két-három óra hosszant kellett e falak előtt 
állanunk, s a rajok festett alakokról és rajtok 
levő lyukakról, azok alakja, száma, helyzete 

és szine felől kellett beszélnünk, mondatokba 
foglalva a látottakat és észlelteket. Akkor így 
szólott: «Fiuk! (a lányokat sohasem szólította), 
mit láttok?» — Felelet: ((Nyilast (lyukat) a 
falon». Pestalozzi: «Helyes. Mondjátok utánam: 
A falszőnyegen lyukat látok; hosszúkás lyukat 
látok a falszőnyegen; a lyuk mögött a falat 
látom; a hosszú, keskeny lyuk mögött a falat 
látom* s igy tovább a végetlenig. 

Kevésbbé czélszerüek voltak a természet
rajzból vett beszédgyakorlatok, melyeket ő elő
mondott nekünk, mialattt mi rajzolgattunk, a 
mit akartunk. Pl. igy: «Hüllők: Csúszó hüllők ; 
mászó hüllők», stb. Ezekből egy szót sem értet
tünk, mert a tárgyakat sem természetben, sem 
képből nem ismertük, sem ő egy szót is meg 
nem magyarázott s a mellett oly éneklő hangon 
beszélt s oly hadarva, de egyszersmind oly 
rémitően kiabálva, hogy ha mi utána mondtuk 
is, ő azt nem hallhatta, de nem is figyelt reánk, 
helyesen mondjuk-e ?» 

Mikor Bamsauer tizenkét éves volt, Pesta
lozzi akkor vagy harmincz gyermekből, fiúból 
és leányból álló osztályt bízott rá, a kiket han
goztatásra, olvasásra, számclásra és rajzo
lásra kellett tanitania; de hogy mikép járjon el, 
erre Pestalozzi a fiatal tanítónak semmi utasí
tást nem adott, azt magától kellé kitalálnia. 
A mellett «asztalterítői) czimet is kapott s e 
czim alatt mindenféle házi munkát kellé végez
nie : fát hasogatnia, fűtenie, söprenie stb. Mikor 
pedig ifjúvá serdült, akkor Pestalozzi magántit
kárává tette, a mi szintén nem volt könnyű hi
vatal, mert naponkint hajnali három órától ha
tig leveleket kellé irni a mester diktálására. 

Ilyenforma volt a Pestalozzi iskolája Ifer-
tenben is ; a hol még egyéb bajok is voltak: a 
tanítók közti viszály, a külső tanító világ ellen
séges indulata az egész Svájczban, azonkívül 
pörök és egyebek. Mikor a híres Baumer Károly 
1809-ben, az akkor már nagy hírre kapott isko
lát a Merész Károly által épített ódon várkas
télyban meglátogatta, Pestalozzit tanítványai 
közt «a legelhanyagoltabb öltözetben, kopott 
szürke kabátban, mellény nélkül, bokáig lecsú
szott harisnyákban, borzas, fésületlen tömött 
hosszú hajjal, majdnem ijesztő alaknak" találta. 
S mint külsejét, ép oly cynikus módon hanya
golta el mindazt is, a mit a műveltség arisztok
ratikus külmázának nevezett. Sőt dicsekedett 
vele, hogy harmincz év óta könyvet nem olva
sott; Bamsauer is ugy festi őt mint a könyvek 
ellenségét, a ki dühbe jött, ha egy tanítót kezé
ben könyvvel talált a tanítványai között; ilyen
kor egy szót se szólva sietett ki az iskolából s 
keményen becsapta maga után az ajtót. Az alatta 
álló tanítóknak szigorúan megtiltotta, hogy 
könyveket vagy hírlapokat olvassanak. Hibátla
nul irni sem tudott; a helyesírást hajpornak ne
vezte, a mit minden boltban lehet vásárolni. 
Maga is bevallja: ((helyesen sem olvasni, sem 
irni, sem számolni nem tudtam*. Nem csuda, 
hogy a mit maga nem tudott, arra másokat sem 
vezethetett; de az volt az elve, hogy «a ki gon
dolkodni tud, az beszélni s irni is tud ; a ki be
csületes, az tudja magát jól viselni is». 

S mindezen, és sok más hibái és fogyatko
zásai mellett is, melyeket élesebben és leplezet-
lenebbül senki föl nem tárt, mint önmaga, kü
lönböző Írásaiban: mégis mily ember, mily 
nevelő volt ez a Pestalozzi! 

Csak sötétbarna szemeibe kellett nézni, 
melyek mély redőkkel barázdált homloka alatt 
majd szelíden és nyájasan, majd tüzesen csil
logtak, egész valójának lángelmüsége annyira 
megragadott, hogy mellette egészen megfeled
keztünk hosszas szenvedésektől s .meghiúsult 
reményektől ványadt arczvonásainak rútságá
ról. Többnyire nehézkes és tehetetlen kifejezés
módja irataiban, mindazok tanúsága szerint, 
kik őt személyesen ismerték, távolról sem gya-
nittatja, mennyire lebilincselő, meggyőző, sőt 
ellenállhatatlan tudott lenni élő szóval! Ezzel 
nyert meg oly szellemeket, mint Fichte, Német
ország legszomorúbb helyzetében a nemzeti 
nevelés ujjászülése eszméjének; Baumer Károly 
azt vallja róla, hogy lehetetlen valami meghatób-
bat képzelni, mint mikor Pestalozzi egész élete 
sóvárgó vágyáról beszél, valamit segíthetni a 
szegény nép nyomorán; s Ritter Károly is egész 
tisztelettel szól róla es jelentőségéről, ki vele 
huzamos időn át naponként érintkezett. Ép oly 
összhangzólag szólnak róla egykori, minden 
másban oly különböző segédei és tanítványai, a 
kik nem győzik eléggé magasztalni szent buz- | 

galmát, határtalan odaadó és magáról megfe
ledkező szeretetét; erejét és kitartását, melylyel 
eszméinek élni tudott, a nélkül, hogy bármi 
fáradságtól s önáldozattól visszariadt volna; s 
végre szelleme függetlenségét és üdeséget, mely
lyel a pihenés és élvezés minden gondolatát tá
vol tudta tartani magától. 

Pestalozzi buzgalmáról, melylyel ember
szerető s népbaráti eszméinek propagandát 
tudott csinálni, két jellemző példát beszél el 
Bamsauer. 

1814-ben az öreg Esterházy herczeg láto
gatta meg Ifertent. Pestalozzi fel- s alászaladgált 
az egész házban, kiáltozva: «Bamsauer, hol 
vagy Bamsauer? Jere hamar, legjobb tanítvá
nyaiddal — a testgyakorlatban, rajzolásban, 
számvetésben, alaktanban — jere csak a vörös
házba (a hol a herczeg szállva volt); itt van egy 
rendkívül fontos, rengeteg gazdag ember, a ki
nek sok ezer jobbágya van Magyarországon és 
Ausztriában, az bizonyosan ingyeniskolákat fog 
állítani jobbágygyerekei számára, ha őt ügyünk
nek megnyerhetjük)). Bamsauer valami tizenöt 
növendéket vitt magával a vendéglőbe s Pesta
lozzi e szavakkal mutatta be őt a herczegnek: 
«Ez a tanítójuk ezeknek a gyermekeknek, egy 
fiatal ember, ki ezelőtt tizenöt évvel, más szegé
nyekkel együtt vándorolt ki Appenzel kanton
ból, s hozzám jött s tőlem kapta tehetségeinek 
megfelelő elemi oktatását. Most önálló tanitó. 
Ebből láthatja herczegséged, hogy a szegény 
gyermekekben is csak annyi, gyakran még több 
tehetség rejlik mint a leggazdagabbakban, csak 
hogy ritkán fejtetik ki módszeresen. Ezért igen 
fontos a népiskolák czélszerü berendezése. Ő 
jobban megfogja herczegségednek mutatni, mi-
kép járunk el; addig is magamat ajánlom». 

Erre Bamsauer elkezdte kérdezni a növen
dékeket, beszélt, magyarázott, rekedtre kiabálta 
magát, csakhogy a herczeget a dolog jóvoltáról 
meggyőzze. Egy óra múlva visszatért Pestalozzi 
s a herczeg teljes megelégedését fejezte ki 
előtte a hallottak fölött. Mikor eltávoztak, Pesta
lozzi igy szólt Bamsauerhez: «Ördögadta, nem 
tudom, mi bajom van, a karom egészen meg 
van dagadva." Hát az volt a dolog, hogy 
mikor bementek, a vörös ház nagy kapukulcsá
ban erősen megütötte a karját — de örömében 
és buzgalmában akkor mindjárt észre sem 
vette s nem érezte a fájdalmat. 

Mikor ugyanazon évben a porosz király 
Neufchatelben járt, Pestalozzi súlyos beteg 
volt; mindamellett Bamsauerrel a királyhoz 
vezettette magát, hogy megköszönje neki a 
népoktatás ügyében kifejtett jóindulatú buzgal
mát. Odamenő útjában több izben elájult a nagy 
gyöngeségtől és kimerültségtől; ugy hogy Bam-
sauernek le kellé őt emelnie a szekérből, hogy 
valami házba vihesse; s mikor rá akarta beszélni, 
hogy térjenek vissza. «Nem, —monda a hetven 
éves agg, — látnom kell a királyt, beszélnem kell 
vele; s ha látogatásom a királynál, Poroszor
szágban csak egy gyermeknek is jobb nevelést 
eszközöl: gazdagon meg leszek jutalmazva.» 

• Hihetetlenül munkás és fáradalmas élete 
legnagyobb részét Pestalozzi a legnyomasztóbb 
szegénységben töltötte; s mégis, mikor 1825-ben 
Ifertenből Neuhofba pihenni visszavonult, ezt 
monda : «Igazán, ugy érzem, mintha e visszavo
nulással életemnek vetnék véget, annyira fáj az 
nekem!» 

Pestalozzinak egykor oly híres iskolája, 
melybe az egész világból özönlöttek a növendé
kek, s melyből Madridba, Nápolyba és Szent-
Pétervárra is küldött tanítókat, — nem maradt 
fenn utána, mig pl. a hallei intézetek ma is fenn
állnak s áldásosán működnek. Talán az ennek 
az oka, mert Pestalozzi, vallásos nézletében in
kább a Bousseau, mint Franké szelleme által 
volt áthatva. De valamint 1811-ben, intézetének 
szigorú megvizsgálása után a svájczi Tagsatzung, 
a nagy pedagóg iránt szűkebb hazája elismerő 
háláját fejezte ki, ugy őt nemcsak a németek, 
hanem az összes mívelt nemzetek hálás elisme-
se illeti meg, — mert az ö érdeme, hogy minde
nütt diadalmaskodott s átalánossá vált az a meg
győződés, hogy minden népnevelésnek a házi 
nevelésből és minden oktatásnak a szemléltetésből 
kell kiindulnia. 
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Boldog az... 
Boldog az, ki csendes otthonában 
A világi zajtól távol él. 
Szűk mederben, ámde oly vidáman 
Futja útját, mint a völgyi ér. 

Gondja annak könnyű nyári felleg, 
Mely miként jő : gyorsan elsuhan. 
Kinek vágya a mával betelhet, 
A jövőben megnyugvása van. 

Egyszerű fedél alatt a szivet 
Nem hervasztják titkos bánatok. 
Szerelem, barátság egyre hívek, 
S fénynyel hintik be a kis lakot. 

Ott vidám családi körben a nap 
Boldogan s öröm között repül. 
Becsület, jó sziv, mit hátrahagynak 
Agg apák legdrágább örökül. 

Ne keresd a boldogságot messze, 
Hivő távol partja bármi szép. 
Hir, dicsőség szived ne epeszsze, 
Legyen fészked ismerős vidék ! 

Ott, hol egykor gyermekévid teltek, 
Hol szerelmed első vágya nyílt: 
Ott lehetsz csak újra boldog gyermek, 
Ott találsz csak fájdalmidra írt. 

Sipos Soma. 

A fecskékről. 

Hosszú szárnyú tarka fecskék 
Suhannak mellettem el. 
El-elnézem, hogy épitik, 
Gondosan hogy erősitik 
Fészkök' az ereszbe fel. 

Nem fáradnak a munkába, 
Mindenik utána lát; 
És alighogy félre nézek : 
Készen áll a kicsi fészek, 
S benn ül a boldog család. 

Elmerengek e látványon, 
S fájdalom kél szivemen. 
— Hol kis családommal éltem, 
Xeke)ji is volt boldog fészkem, 
S én földúltam szívtelen ! 

II. 
Kiröpülnek, el is mennek 
Már a tavasz hirnöki; 
Messziről a ház-eresznek 
Még csak búcsut integetnek, 
Mint a család gyermeki. 

Könnyű búcsú! Ah, hogy is ne, 
Útra együtt kelve mind ! 
S mit nyájasb ég ad cserébe : 
Elhagyott fészkük helyébe, 
Már a másik fészek int. 

Én egyedül, fájdalmammal, 
Bujdosóba hogy megyek? 
— Leromboltam csöndes fészkem', 
S a távol nem mutat nékem 
Más családi tűzhelyet.' 

Bessenyei/ Ferenc:. 

A kereszt. 
II. 

A f e k e t e k e r e s z t . 
Az a városka, melyben a Nyaviga szomszéd 

drámája lefolyt, nem azért Fároska, hogy Ko
mótos ur az iparos meg ne tudja ma azt, a mi 
holnapután történni fog. 

Hát azt, hogy ne tndná, a mi tegnap tör
tént? Hogy ne foglalná mindjárt jegyzékbe, ver
sekbe az egész Nyaviga-ügyet, És hogy ne be

szélné el elmésen felezifrázva Vasvégü komá
nak, mint legközelebbről érdeklett ügyfélnek? 

Fasvégü koma figyelemmel hallgatja a 
Nyaviga-botrány részleteit és farizeusi jámbor 
lélekkel hálát ád, hogy ö nem olyan mint ama 
Nyaviga szomszéd. 

Hanem szó a mi szó! Egyik ember ke
resztje mégis nehezebb, mint a másiké; vala
mennyi között pedig legnehezebb az övé. 

Mit nem adna érte, ha letehetné, vagy föl
cserélhetné ! 

Letehetné? az ő falábát? Fölcserélhetné 
azt a vasvéget valami hatalmas, edzett vastag 
bőrrel bevont sarokkal és talppal, és húzhatna 
rá telente pompás tehénbőrcsizmát. Minden 
páron lenne egy forint nyeresége, mert a félpárt 
három forintért szabja neki Komótos koma, 
mig az egy párt bizonyosan megvarrná ötivel! 

Lehető volna ez ? 
Miért ne? felelt neki messziről az elbú-

ezorgott képzelet, olyan erővel, hogy a koma 
szinte előre örült a csudának, miközben elszen
deredett, egy fohászszal ajkain: «Uram! vedd 
el rólam ezt a keresztet." 

A mit a képzelet font, azt az álom szőtte 
tovább. 

Vasvégü koma kezdett álmodni, de mintha 
csak ébren volna, oly világosan. 

Álmodta, hogy az ő sok fájdalmai, mint az 
ég sarkairól fölkelő felhők gyühkeznek körülötte 
sötéten, komoran. 

Mikor összegyűltek feje fölött, akkor kez
denek alább szállani lassan, végre ránehezülnek 
szivére. 

De ott sem nyugosznak. Mint ha préssel 
szorítanák összébb-összébb, a félhőtömeg egyre 
sürűdik, s abban a mértékben kisebbedik is tér
fogata, de súlya növekedik. 

Azután mintha valami láthatatlan érczöntő 
gyúrná formába, egy kereszt alakját veszi föl. 
Egy nehéz vas kereszt alakját, mely végigne
hezül rajta, hogy alig bir alatta mozdulni. 

Az ember keservesen nyög és imádkozik : 
«Uram vedd el rólam e keresztet! Miért téttél 
rám nehezebbet, mint elviselhetném? Másoké 
oly könnyű, hogy futva, tánczolva vihetik, én 
pedig görnyedve is alig birom. Uram, vedd el 
rólam e keresztet, és ha már mindenkinek kell 
hordozni a magáét, és egy váll sem lehet kereszt 
nélkül: add a magamét, a mit elhordozhatok !» 

Ebben a pillanatban egy fényes csillag 
szállt végig az égbolton, de nem tűnt el szipor
kázva, hanem mint egy fáklya jött alább-alább, 
s egy villanással ott termett a szegény ember 
ágyasházában, azt valami szelid világossággal 
betöltötte, mint a hajnali derű. Az a világosság 
lassanként tömörülni kezdett, mint imént a fel
legek , végre egy fényes angyali alakká vál
tozott. 

«No, te szegény ember! azért jöttem, hogy 
segítsek rajtad; Hallom, hogy panaszkodol a ke
reszted miatt; de hát te magad is jól tudod, 
mert imént mondtad, hogy egy váll sincs ke
reszt nélkül, ez a ti sorsotok ide alant, és hogy 
mindenkinek kell hordozni a maga keresztjét!» 

•Ugy ám!» nyögött a szegény ember,— 
«a magáét; de ez a kereszt nem az enyim; bi
zonyosan valami generálisnak volt szánva. Hisz 
a sátán fiai érdemelnének ilyent legfeljebb !» 

..Márpedig ez a tied, szegény ember; én 
magam választottam ki a számodra — pedig én 
nem vagyok ellenséged. Nézd, én magam irtam 
rá a nevedet, itt van a talapján.* 

A szegény ember oda tekintett, s látta, 
hogy a kereszt talpán csakugyan be van vésve 
az ő neve. Bús Péter. (Igy hittak a Vasvégü ko
mát keresztyéni nevén. Természetesen az angyal 
is ezt irta rá, mert az angyalok nem csúfolód
nak.) 

«Látom*, monda Bús Péter. «Elég keser
ves ezt nekem viselni. Csakúgy csetlek-botlok 
alatta. Orrommal túrom miatta a földet. Ha le
het, jó angyal — fürészelnénk el belőle egy 
kicsit!» 

«Az nem lehet*, felelt az angyal, «mert ak
kor nem ismernének rád ott, a hol kívánod, 
hogy megismerjenek. Hanem tudod mit szegény 
ember ? Ha már ide fáradtam, megpróbálom, ha 
segíthetnék rajtad. Vedd a keresztedet és jer 
velem.» 

A szegény ember fölkelt nagynehezen, vál
lára vette keresztjét és követte az angyalt. 

Az angyal repült elül, a szegény ember min
denütt a nyomában. Könnyen repült az angyal 
nyomdokin, de azért érezte a kereszt súlyát. 

Sokáig repülhettek, mig végre megérkeztek 
egy nagy, beláthatatlan terjedetü mezőre. 

Az égen nem ragyogott sem nap, sem hold, 
sem csillag. De azért nem volt sótét. Valami 
olyan szomorú világosság ült a mező színén, 
mint mikor a félhold leszállóban van éjfél 
körül. 

«Nézz körül,» — szólt az angyal, mikor 
leszállottak a földre: — cez a ((keresztek 
mezeje*; itt van mindazon kereszt, amely az 
emberek vállait nyomja. Ezekből minden em
bernek kell fölvenni és hordozni egyet. Nincs 
ugyan az emberre bízva, hogy melyiket vá-
laszsza, — oh az ember sokkal oktalanabb, 
semmint ezt rá lehetne bizni; — hanem rád 
nézve kivételt teszek ez alkalommal, mivel más
ként jámborszivü ember vagy. Tehát megenge
dem, hogy tedd le itt a keresztedet, s helyette 
válaszd azt, a melyik tetszik." 

Bús Péter széttekintett a mezőn, s a mint 
szemei hozzászoktak a szomorú félhomályhoz, 
látta, hogy a mező telidestele van mindenféle 
szinü, nagyságú és fajú keresztekkel. De oly 
telisdedteli, hogy a kerepesi temető töméntelen 
keresztjével ehhez a mezőhöz képest csak kis bo
kornak látszott. 

Emberünk kapott az engedélyen, letette 
keresztjét s hozzálátott a válogatáshoz. 

Mint emliténk, a keresztek színre, nagy
ságra, anyagra nézve különbözők voltak. 

Voltak ott aranyos, ezüstös keresztek is: de 
tudta, hogy ezek nem illetik őtet, azért még csak 
rá se gondolt, hogy ezekből válaszszon. 

Az angyal figyelmeztette, hogy ne sokat 
válogasson, mert az idő rövid s ő neki nincs 
ideje egy emberrel annyit bajlódni. Mi lenne ő 
belőle, ha az emberek mind ily kényesek vol
nának. 

Bús Péter ugy gondolkodott, hogy inkább 
sokáig szemlélődik s aztán egyszerre választ, 
mint hogy valamennyit, a mi keze ügyébe esik 
— sorba emelgesse. 

«Jó angyal!" — monda, — nengedd meg, 
hogy okossággal járjak minden utamban. Én 
nekem nem kell a csillogás, mert én szegény 
ember vagyok; de azért van ízlésem is, és az 
otrombáját nem akarnám vállamra venni. Ne
kem ugyan nem kell sem márvány, sem arany, 
sem ezüst; megérem én a fával is, még pedig 
abból sem kell sem az ében, sem a sittim, avagy 
bdelliom fa». 

* Aztán* — veté utána — «nem is az apra
jához nyúlok én, az maradjon az asszonyi rend
nek és gyermeki nemnek, csakhogy ne legyen 
olyan ormótlan nagy, mint az elébbeni.* 

«Ez jó lesz nekem», — monda érintve 
egyet _ «a mint látom hársfából van faragva; 
a hársfa mindig kedves fám volt nekem.* 

Megemelintette. Tán le van szegezve? Moz
gatni próbálta. Meg sem mozdult. 

«Ne feledd, hogy nem a földi világban vagy. 
Itt minden ellenkezőleg van mint ott. A mi ott 
könnyű, az itt nehéz. Láss más után.* 
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•Vagy ugy?» monda a szegény ember, és 
odahagyta a hársfakeresztet: «akkor hát ezt 
az elefántcsont-keresztecskét választom». 

Felragadta és vállára vette. 
•Vigyázz; nézd meg jól! mert ha megme

legszik a válladon, többé nem veheted le.» 
A szegény ember szemügyre vette, s akkor 

látta, hogy az egész kereszt nem egy-, avagy 
két darab csontból van kifaragva, hanem apró 
szemfogakból (mint az eb szemfogai) czementbe 
öntve. 

•Nézd meg, kinek a keresztje az ?» 
Az ember elolvasta a kereszt talapján lát

ható nevet s földhöz vágta a keresztet. 
• Mit? hogy én Mefitisz kisasszonynyal 

együtt marjam az embereket, éjjel-nappal ko
holjak, rágalmazzak, hazudozzam ? Inkább ra
gadjon ínyemhez a nyelvem! Hanem ez a má
sik, ez épen nekem való lesz» 

Egy másik után nyúlt, melynek szine sötét
sárga volt. Valószínűleg puszpángfa... 

Az ám! 
A mint vállára emelte, rögtön valami un

dok bűz csapott orrába. Majd elmúlik — gon
dola — s erősen megmarkolta a kereszt tövét ; 
akkor vette észre, hogy a fából csorog valami, a 
mi igen hasonló volt a trágya-léhez. 

J K «Nini! hiszen ez meg épen az öreg Kapari 
portékája! De már azt nem teszem, hogy húsz 
forintra egy mérő búzát zsivánkodjam. Phüh !» 

A szegény ember elhajította magától, az
után lehajolt és a fűben megtörölte tisztátalanná 
vált kezeit. 

A mint megtörülgette, hogy szenny — leg
alább szembetűnő — nem maradt rajta, ismét 
szétnézett; meglátott a fűben egy még igény
telenebbet. Egy furkósbot volt az, szatyinggal 
rákötözve keresztben egy furulya; a furulya két 
végén doromb, talmiarany melltü, és egypár 
vöröshagyma. 

Ezt is felpróbálta emberünk, s ugy látszott 
jól is érezte magát alatta. De a mint elolvasta a 
tulajdonos nevét, rögtön letette. A Kerge zsidóé 
volt, a kinek nincs egyebe egy vak lovánál és 
kilencz gyerekénél, és a ki oly vigan furulyáz 
végig a falun, mikor a rongyot összeszedi. Ez a 
kereszt könnyű volna, de hát hogyan foszsza 
meg tőle a szegény Gilgált, mikor oly vig szív
vel hordozza ? 

Odább meglátott egy mándlit, annak a há
tán csak krétával volt írva a kereszt. Ez már 
csak elég könnyű. Hozzá sem nyúlt. Hogyan 
venné ő azt fel, a mit Nyaviga szomszéd is 
szegyei viselni ? 

Amodább egy még kisebb kereszt, három
színű szalagon függve mint egy csillag. A csillag 
tele volt tüzdösve millió és millió nyilakkal, 
összehányva sár- és szemét-darabokkal, melyek 
között tojás és vöröshagymahéj is látszott. 
Mindezek oly végletes apró arányban, hogy 
földi szem nagyító üveggel sem látná meg, de 
emberünk nem földi szemével tisztán látta a 
legaprólékosabb részletekig. 

•Eb lesz miniszter, míg Bús Péter lehetek, 
hogy polozsnába mosdjam és gerebennel törül
közzem," monda s rúgott egyet a csillagkeresz
ten — Ő is. 

Azután ment tovább. 
(Vége következik.) 

Szerb iró Petőfiről. 
Petőfi ismeretes az egész világirodalomban. 

A németek, francziák és angolok, ujabban az 
olaszok is,* bár többnyire tökélytelen fordítások 
után ismerve, nagy elismeréssel, itt-ott valódi 
elragadtatással is nyilatkoznak róla. 

* Lásd mai szamunk irodalmi rovatát: Sei Poesie 
di Alessandro Petőfi stb. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

Irodalmunk örömmel s méltó büszkeség
gel vesz tudomást e nyilatkozatokról. A leg
magyarabb költőt ugyan teljesen élvezni az 
idegen soha sem fogja, s benne talán ép azt 
legkevésbbé, a mit mi legjobban, a mi minket 
egészen elbűvöl. De Petőfiben annyi az egyete
mes vonás s a lángelmék kozmopolitizmusa, 
sajátlagos magyar hazafisága mellett is oly erő
sen nyilatkozik benne, hogy a külföld elisme
rése Petőfi iránt nemcsak az újdonság és szo
katlan ingerében, hanem abban a valódi és 
maradandó élvezetben is gyökerezik, melyet 
egy valódi lángész s egy erősen kidomborodott 
egyéniség varázsa mindenkinek nyújt. 

Ha méltán érdekel, mit mond legnépsze
rűbb költőnkről a mivelt külföld, nem kevésbbé 
kell hogy érdekeljen az is, mily hatást tesz e 
politikailag kizárólagosan magyar szellem a 
hazánkban élő többi — s velünk nem minden
ben testvéries lábon álló — nemzetiségek köré
ben; például — hogy mást most ne említsünk : 
a hazánkbeli szerbekre. Nem teszünk fölösleges, 
sem érdektelen dolgot, ha egy kiváló szerb író
nak Petőfire vonatkozó nyilatkozatát közöljük. 

E szerb iró: Ignyátovics Jakab, az 18Gl-ki 
országgyűlés tagja s egyik jegyzője, ki azóta a 
politikai téren, legalább országosan, nem szere
pelt ; a szerb irodalomban mint beszélyíró dicsé
retesen ismeretes; pár év óta pedig «Nedelyni 
Liszt» czimü hetilapot szerkeszt s ad ki Újvidé
ken, és pedig a hírhedt «Zasztavá»-val ellenkező 
irányban, vagyis a magyar és szerb nemzetiség 
kibékítésére irányzott törekvéssel s a szerbek
nek a magyar államiság részére megnyerése ki
mondott és következetesen követett czéljával. 

Említett lapja tárczájában megjelenő Em
lékirataiban Ignyátovics, bár a szerb szempon
tok előtérbe állításával, elég elfogulatlanul 
tárgyalja a magyar dolgokat is ; többi közt az 
1848-iki eseményeket, melyeknek leírása mos
tanában foly épen a közleményben. 

Ignyátovics ismertetvén a mondott év már-
cziusában történteket, fölemlíti a sajtó fölszaba
dítását, és Stancsics kiszabadítását. Minthogy e 
mozgalmakban Petőfinek kiváló rész jutott, em
iitvén nevét a következőket mondja: 

(i. . . Hadd időzzek kissé Petőfinél. Nem 
szándékom életének rajzát előadni, csak pár vo
násra szorítkozom: Sokan foglalkoztak már az
zal a kérdéssel, vájjon szerb volt-e Petőfi (csa
ládi nevén Petrovics) avagy csak szerb volt a 
törzs, a melytől eredett ? Petőfi csakugyan szerb 
származású, de családja nem tartozik azon szer
bek közé, kik Csárnojevics patriarkhával jöttek 
be, hanem azoknak a sorába, a kik réges-régen 
költöztek be, midőn a Nemányi törzsből szár
mazó herczegek s trónkövetelők Budán megtele
pedtek. * Azonban a szerb trónkövetelők nem
csak Budán, de sőt Konstantinápolyban s Ve-
lenczében, továbbá Magyarországban Ráczkevén, 
Lórén, Csépen és Tökölyön is tartózkodtak, s 
ezekből a helyékből kerültek be a velők szom
széd Kis-Kunságba is. 

•Az így szétszórt, templom- és iskolával 
nem biró szerbek az idők folyamában lassankint 
más hitre tértek, de vezetéknevüket mégis meg
tartották. Ilyen szerbektől származott Petőfi is, 
a ki sem születése helyén, sem pedig később, 
mint tanuló, mint katona s mint költő csupa 
magyarok közt forgolódván, nem érintkezhetett 
a szerbekkel. 

* Petőfit 1848 elején Pesten láttam először. 
Láttam őt az utczán s vendéglőben gyakran, 
de személyesen csak egyszer találkoztam vele, 
s ez az érintkezésem is csak rövid idejű volt. 
Egy este ugyanis ott ültem a «Komló-kertben», 
midőn hozzám jött egyik ismerősöm, s hitt, 
hogy bemutasson Petőfinek, ki egy másik asz
talnál ült vig barátjaival. Ez a barátom, a ki 
mint szerbet bemutatott Petőfinek, nem volt 
senki más, mint Lisznyay Kálmán, a költő, ki 
az addig magyarra fordított szerb költeménye
ket** égig magasztalta. 

Lisznyay a bemutatáskor fölemlité azt is, 
hogy a Petőfi tulajdonképeni neve «Petrovics». 
Petőfi kezet szorított velem, s a mint észrevet
tem, nem volt épen ínyére szerb nevének felem
lítése. Fekete szemével jól végigmért, szívesen 
fogadott, de tartós beszélgetésbe nem elegyedett 
velem. A közös beszéd tárgyát a költészet és a 
politika szolgáltatta; a mi a politikát illeti, min
den mondása forradalmi, szerfölött támadó és 

* Ez a XIV. század derekán, Dusán «ezár» halála 
után történt. 

••"'•' Vitkovics fordította szerb dalokat. 
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annyira szabad vala, minőt egy rendes viszo
nyok közt levő államban képzelni sem lehet. 

«Rám nem tett valami kellemes benyomást, 
mert azt látszék hinni, hogy a mit csak mon
dott, mindaz a lehető legjobban van mondva. 
Beszédébe némi arroganczia vegyült, de annyi 
igaz, hogy kiejtése tiszta magyar, mondhatnám 
kálomistán volt, kissé nyújtott hangsúlyozással, a 
mint Pestmegyében beszélnek is. Azonban bará
tai, iránta való szeretetből, mindezt szívesen 
megbocsátották neki. 

• Magam ugyan nem tudtam volna öt meg
kedvelni, mivel nekem ugy tetszik, hogy meg
győződése, melyet föltétlenül legjobbnak hitt, 
nem igen idegenkedett a másokon való zsarno-
koskodástól. Gyenge szónok volt, de eredetien 
beszélt magyarul és szívesen. Foglalkozását 
rendkívül sokra becsülte. Bövid gombos ujjas 
volt rajta, kis pörge kalap, mint a csajkások-
nak, mellette toll, s ugy lépegetett, mint valami 
nyalka kocsis, vagy pedig czivilbe öltözött hu
szár-káplár. Lehetséges, hogy másképen is öltöz
ködött, de én csak így láttam őt. Petőfi nagyon 
sokat tartott magára, én pedig akkor, lévén igen 
sokfélével elfoglalva, legkevésbbé sem értem rá 
költeményeket olvasni, tehát az övéit, e csodá
latos költeményeket is, csak később ismer
tem meg. 

•Hanem a mi leginkább szemembe ötlött, 
az az arczán és fején visszatükröződő szerb ty-
pus. Középtermetű volt s vékony a szikárságig; 
feje kicsiny és gömbölyű, homloka nyílt és ará-

I nyos, nem volt sem domború, sem csucsosan 
hátradűlt; arcza kissé hosszúkás, sovány, sár
gásfekete szinű, pofacsontjai soványsága miatt 
kidüledtek; állkapcsa és ajkai vékonyak; orra 
se nem római, se nem égfelé álló, hanem szabá
lyos s tövénél kissé meghajlott; szeme, kicsiny 
arczához képest, nagy volt, koromfekete színű, 
s mélabús tekintetű; vonásai finomak, s szenve
dést visszatükrözök, szakála hegyes, haja fekete, 
sűrű és merev. Nem nézett ki mint Jupiter to-
nans, de azért érdekes fő volt. Barátai, a kik 
jobban ismerték mint én, arczából, szeméből 
következtethettek belső szenvedélyes harczaira ; 
én azonban virrasztásnak tulajdonitám azt. 

• Minthogy nem ismertem közelebbről, nem 
csak nem kerestem barátságát, de sőt kerültem 
azt; mert az legkevésbbé sem gyakorolt rám 
vonzó erőt, hogy Petrovics volt, mielőtt Petőfi 
lett volna. Különben az övéhez hasonló főt 
többször láttam magyar és szerb férfiaknál, 
mely körülmény azt a sajátságos meggyőződést 
érlelte meg bennem, hogy arczban minden 
nemzet közt a szerbek hasonlítanak legjobban 
a magyarokhoz. A ki nem hiszi, tanulmányozza 
e fejek szerkezetét, alkotását közelebbről és 
könnyen meggyőződhetik állitásom valódiságá
ról. Hogy mindemellett mi az oka a két nyelvben 
nyilatkozó óriási különbségnek, méltó a tanul
mányozásra. Miként lehetett az, hogy Petőfi 
annyira hasonlított a szerbekhez, megmagya
rázni nem tudom, talán valamelyik ősére 
ütött, avagy a magyarok és szerbek folytonos 
érintkezése okozta-e, elég az hozzá, hogy töké
letesen szerb jellegű arcza volt, s hozzá hasonlót 
akárhányat láttam az életben.» 

A GŐZHÁZ. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E . 

MÁSODIK RÉSZ. 
T I Z E N N Y O L C Z A D I K F E J E Z E T . 

Szemtől szembe. 
A hindu szemei, a mint az ezredes előtt 

megállott, lángoltak a gyűlölettől s arczán a 
bosszú és harag dühe égett. Kezei ökölbe voltak 
szorítva. Látszott, hogy alig birja elfojtani indu
latát. Mintha vérszopó vadállat akarna marta
lékára ugrani. 

Munro ezredes mozdulatlanul várta be 
közeledését s egy lépést sem hátrálva, összefont 
karokkal, rá szegzett szemekkel nézett az előtte 
állóra. 

— Csak Balao Ráo! mormogá az ezredes, 
megvetés hangján. 

— Nézz meg jobban, felelt a hindu. 
— Nana Sáhib! kiálta föl Munro ezredes, 

ezúttal önkénytelenül visszahőkölve, — Nana 
Sáhib életben! 

Ugy van, a nábob volt maga, a szipojok 
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hajdani főnöke, Munronak engesztelhetetlen el
lensége ! 

Ki volt hát, a ki a Tanditi pál melletti ütkö
zetben elesett ? Az volt Balao Ráo, a testvér
bátyja. 

E két ember rendkívüli hasonlatossága, 
mindkettejük ragyás képű, ugyanazon kéz, 
ugyanazon ujja megcsonkítva, tévedésbe ejtette 
a lucknói és cawnporei katonákat. Ezek minden 
kétség nélkül a nábobot magát vélték fölis
merni az elesettben; s valóban lehetetlen is volt 
kikerülni e tévedést. így, mikor a hivatalos 
értesítés a Nana Sáhib halálát közölte, a nábob 
még élt, bátyja volt a halott. 

Nana Sáhib nem is mulasztotta el kizsák
mányolni e körülményt. Ez neki szabad mene
déket biztosithatott. Az angol rendőrség nem 
fogja ugyanazzal a szívóssággal keresni és 
üldözni a testvérét Balao Ráót, mint őt magát; 
mert hiszen amazt a cawnporei mészárlások 
nem terhelik, s a hindukra oly veszélyes befo
lyása nem levén, nem is oly félelmes, mint a 
nábob. 

Nana Sáhib tehát elhatározta holtnak ma
radni mindaddig, mig határozottan léphet föl, 
— s lemondva egyelőre lázadási terveiről, egé
szen csak bosszújának szentelte magát. Erre 
soha sem is volt kedvezőbb alkalom, mint épen 
most. Munro ezredes, kit biztosai mindig szem
mel tartottak, elhagyta Kalkuttát s útra kelt az 
északi tartományok felé. Nem volna-e lehetséges 
őt a Vindhiász-hegység felé terelni, a Bundel-
kund vadonaiba? gondolta Nana Sáhib — s 
ennek a megkísérlésével bizta meg az ép oly 
ügyes, mint hű Kalagánit. 

Ekkor a nábob odahagyta a tanditi pált, 
mely nem nyújtott többé elég biztos menedéket. 
A nerbuddai völgy mélyeibe rejtőzött, a Vind
hiász-hegység tévegeibe. Itt állt a riporei felha
gyott erőd, mely oly meredeknek látszott előtte, 
hol a rendőrségnek eszébe sem jutand őt ke
resni, annál kevésbbé — mivel halottnak hiszik. 
Ide vonult tehát egészen megbízható hívei egy
néhányával, kikhez azután még egy kis csapat 
dakoát is vont — s ezek körében várt, mig a 
bosszú órája ü t . . . . 

Mire várt négy hónap óta? Hogy Kalagáni 
teljesítse, a mire meg van bizva, s értesítse őt, 
hogy Munro ezredes közel van s bele ment a 
körüle hurkolt hálóba. 

Egy aggodalma mégis volt Nana Sáhibnak : 
nem jut-e el halálának elterjesztett hire Kalagáni-
hoz is s nem ad-e ez hitelt neki, nem hagy-e fel 
akkor a rábízott feladattal? Ez okból küldött 
nyomán egy másik hindut, Nasszimot, a ki a 
bendsarik karavánjához csatlakozva, a scindiai 
utón találkozott a gőzházzal s fölvilágosította 
Kalagánit, hogy a nábob haláláról elterjesztett 
hivatalos hir — hamis. 

Ebben eljárva Nasszim haladék nélkül visz-
szatért a riporei erődbe, s értesítette a nábobot 
a Kalagáni viselt dolgairól; értesítette, hogy 
Munro ezredes és társai kis napi utakban köze
lednek a Vindhiász-hegyek felé, Kalagánitól 
kalauzolva, s a Puturia tava környékén kell 
őket bevárniok. 

E szerint minden a nábob kívánsága sze
rint ütött ki. Boszuja nem sikolhat ki többé 
kezei közül! S valóban ma már Munro ezredes 
fegyvertelen, védtelen, kezeiben van, hatal
mában ! 

Miután amaz első szókat váltották, a két 
ellenség némán nézett egymással farkasszemet. 
De a lady Munro véres alakja tűnvén föl lelki 
szemei előtt: az ezredes fejére tolulni érzé min
den vérét. Rárohant a cawnporei vérengzés in
tézőjére . . . 

Nana Sáhib két lépést hátrált. 
Három hindu egyszerűen kettejök közé ve

tette magát s az ezredest nem minden nehéz
ség nélkül visszatartotta. 

Sir Edward azonban ismét visszanyerte 
hidegvérét. A nábob kétségkívül megértette 
őt, mert keze egy intésével visszaparancsolta a 
hindukat. 

A két ellenség ismét szemtől-szembe állt 
egymással. 

— Munro, — monda a nábob, — a tieid 
ágyúik szájához kötötték a pessavári százhúsz 
fogolyt, s ama naptól fogva több mint ezerkét
száz szipoj vérzett el e rettenetes halálnemmel. 
A tieid könyörület nélkül lemészárolták a laho-
rei menekülőket, s Delhi bevétele után három 
fejedelmet s a királyi család huszonkilencz tag
ját megfojtották. Lucknowban hatezerét mészá | 

roltak le közülünk, s a pendzsábi hadjárat után 
háromezerét. Mindössze, ágyú, puska, szablya 
és akasztófa által, százhúszezer tiszt és katona 
és kétszázezer fegyvertelen benszülött fizette 
meg életével e jogos nemzeti fölkelést. 

— Halált reá, halált! — kiálták a Nana 
körül seregeit hinduk és dakoák. 

A nábob csendre inte őket kezével s várni 
látszott: nem akar-e felelni Munro. 

Az ezredes nem felelt. 
— A mi téged illet, Munro, — folytatá a 

nábob kis vártatva, — te saját kezeddel ölted 
meg a dsanszi-i ránit, hű szövetségestársamat ; 
s ő még nincs megboszulva. 

Az ezredes hallgatott. 
— S végre négy hóval ezelőtt — monda 

Nana Sáhib, — testvérbátyám Balao-Ráo is a 
rám irányzott angol golyóktól találva esett el; 
s ő sincs még megboszulva. 

— Halált reá! halált! — orditá a tömeg. A 
kiáltás most hangosabban tört ki s az egész 
csoport megmozdult, mintha rá akarna törni az 
áldozatra. 

— Csitt! — kiálta Nana Sáhib erélyesen. — 
Várjátok el a boszu óráját. 

Mind elhallgattak. 
— Munro, — kezdé a nábob újra, — őseid 

egyike, Munro Hektor volt, a ki feltalálta s elő
ször merte alkalmazni ezt a borzasztó kivégzési 
módot, melyet a tieid oly borzasztó mérvben 
használtak az 1857-ki háborúban. 0 adta elő-

ODAKÖTÖTTÉK AZ ÁGYÚHOZ. 

ször ki a parancsot, hogy élő embereket ágyú 
szájához kössenek, — hindukat, rokonainkat, 
testvéreinket.... 

Uj felkiáltások, uj kitörései a türelmetlen
ségnek — melyeket ezúttal Nana Sáhib sem 
bírt visszafojtani. 

— Szemet szemért, fogat fogért! — kiálta 
ő is. — Munro, te is ugy fogsz elveszni, mint a 
mieink közül annyian elvesztek. 

S azzal, visszafordulva: 
— Látod ezt az ágyút ? — monda. 
S az óriási ércz-ágyura mutatott, mely öt 

méter hosszúságban ott ásított a magaslat kö
zepén. 

— Ez ágyú szájához léssz kötözve. Meg 
van töltve, s holnap reggel, napfölkeltekor, a 
vindhiászi bérczfalakon visszhangzó dörej azt 
fogja hirdetni, hogy Nana Sáhib végre meg
állta boszuját! 

Munro ezredes mereven nézett a nábobra, 
de oly nyugalommal, mely világos tanújele 
volt, hogy közel halála nem zavarja meg. 

— Jól van, — monda. — Azt tetted, a mit 
én tettem volna, ha hatalmamba kerülsz. 

S magától az ágyú torka elé állott, mely
hez — hátraszorított karjainál fogva, oda 
kötötték. 

S azután, egy egész óra hosszant, a 
a dühöngő, eszeveszett, boszuszomjas tömeg, 
— hinduk és dakoák, — egyebet sem tett, mint 
őt bosszantotta és gyáván bántalmazta. 

Munro ezredes mozdulatlanul tűrte e meg-
gyaláztatást, mint mozdulatlanul várta a halált. 

De mikor az éj leszállt, Nana Sáhib, 
Kalagáni és Nasszim visszavonultak az erőd 
régi kaszárnyájába. Az egész csoport, bele
fáradva a dühöngésbe, odahagyta a tért s 
vezetői után visszavonult. 

Sir Edward Munro egyedül, tanutlanul 
maradt, a halállal — és az Istennel. 

(Folyt, köv.) 

Az elitélt nihilisták. 
1874-ben szervezkedett újra ama szoczia-

lisztikus törekvésű párt, melyet átalában a ni
hilisták neve alatt szoktak összefoglalni. A szer
vezkedés megtörténte után azonnal hozzáláttak 
a «munkához*. 1879-ben megölték Kharkov 
kormányzóját Krapotkin herczeget, két izben 
rálőttek Drentelen tábornokra s nem sokára 
magára a czárra, mire aztán a téli palota fölrob
bantása s a moszkvai vasúti töltés fölvettetése 
következett. 

Mind e merényletek rémülettel töltötték el 
az orosz uralkodóköröket s minden mozgásba 
hozatott, hogy a titkos szövetség tagjai, kiknek 
hírlapjai már a czár szobájába is el tudtak 
jutni, fölfedeztessenek. De noha tömérdek elfo-
gatás történt, nem sikerült a szövetkezet szivéig 
hatolni mindaddig, mig magok a nihilisták kö
zött nem akadt egy áruló. 

Akadt. Egy Goldenberg nevű zsidó, ki 
maga is tevékeny tagja volt a végrehajtó bizott
ságnak. 0 szerezte be a dynamitot a moszkvai 
merénylethez, nagyban dolgozott Hartmannal 
az akna elkészítésében, több izben ajánlkozott 
a czár megölésére, — s midőn elfogták, mindent 
kivallott s elárulta társait. Igaz, hogy lelkiisme
reti furdalásai aztán öngyilkosságra vezették. 
A hóna alatt elrejtett méreggel vetett véget 
életének. 

De hát az adatok már ott voltak a nihilis
ták üldözésével megbízott Lorisz-Melikov kezé
ben. Neki csak el kellett fogatnia a Goldenberg 
által megnevezetteket; vizsgálat alá venni s bí
róság elé állítani. Minden megtörtént, a pör so
káig tartott, de végre befejeztetett s az ítéletek 
nov. 11-én kihirdettettek. Az elitélt nihilisták 
közül egynehánynak, a nevezetesebbeknek be
mutatjuk arczképét s rövid ismertetését. 

A vezér valószínűleg Kvjátkovszkij Sándor 
volt, egy előkelő ifjú, kit Figner kisasazonynyal 
múlt év deczember havában fogott el a péter
vári rendőrség. Lakásukon szétszedett tölténye
ket, dynamitot, revolvert, mérget s a téli palota 
tervrajzát találták, mely palotában, mint tud
juk, meg is történt az explózió 1880 april 14-én, 
minek következtében tizenegy ember meghalt 
és 66 megsebesült. Valószínű, hogy Kvját
kovszkij részes volt e merényletben s talán ab
ban is, melyet Szolovjev 1879 april 2-án kí
sérlett meg. Bebizonyult továbbá felöle, hogy 
részt vett a nihilisták lipetzki titkos gyűlésén 
1879-ben, melyen a czár ellen többféle merény
letet terveztek. A hadi törvényszék e gyanuokok 
s tények alapján halálra Ítélte Kvjatkovszkijt s 
az ítéletet nov. 15-én hajtották végre a sz. Pé
ter és Pál nevű erődben. Ugyanekkor végezték 
ki a másik elitéltet Prjesznyákovot. Mindketten 
mezítláb, az atyagyilkosok hosszú fehér leplé
vel borítva léptek az emelvényre, megcsókolták 
egymást s a keresztet, melyet egy pap nyújtott 
eléjök. Ott rögtön nyakukra akasztották a hur
kot, mely megfojtotta őket. 

Figner Eugénia magasrangu orosz tiszt 
leánya, 22 éves volt. Állítólag ő is részt vett a 
téli palota fölrobbantására vonatkozó összees
küvésben, elitéltetése azonban nem e miatt, ha
nem azért történt, mert a nihilisták szolgálatá
ban állott és tiltott müveket terjesztett. A tör
vényszék tizenöt évi fegyház büntetést szabott 
rá, de tekintve ifjúkorát, egyúttal fölkérte a czá-
revicsot, változtassa át e büntetést kelet-szibériai 
száműzetéssé, a hová már nővérét is deportálták. 
Figner kisasszony orvostudományokat hallga
tott s egyúttal a pétervári konzervatóriumnak 
növendéke volt. Mondják, hogy hangja ritkította 
párját Európában. 

Sirjájev István, ki parasztcsaládból szárma
zott, az állatgyógyintézetban tanult. Hosszabb 
ideig lakott Londonban és Parisban s midőn 
onnan visszatért, a nihilistákhoz csatlakozott 
s Hartmannal részt vett a moszkvai merénylet-
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ben 1879. decz. 1-én. Odessza és Alexandrovszka 
mellett ő rakta le a robbanó aknákat a vasúti 
töltés alá s csakhamar azután elfogatott. A tör
vényszék halálra ítélte, de az Ítéletet élethosz-
szig tartó fogságra változtatták. 

Az ötödik jelentékeny szereplő Ivanova 
Zsófia volt, ezredes leánya, ki, habár csak 22 
éves volt, rendkívüli dolgokat vitt végbe. így 
midőn a «Narodnaja Voljá» («Nóp akarata») 
nihilista lap titkos nyomdáját fölfedezték, társ
nőjével Grjasznova Marival s három férfival há
rom óráig tartóztatta föl a rendőrséget s revol
veréből száz lövésnél is többet tett. A rendőrök 
ablakokon s ajtókon át ostromolták őket, de 
csak akkor tudták hatalmukba keríteni a nyom
dát, midőn a nihilisták töltényei kifogytak. Egy 
szedő, látván az elkerülhetlen végzetet, agyon 
lőtte magát, a töbi négyet elfogták. Ivanova ke
zeit és lábait megkötözték, de még akkor is biz
tatta társait, hogy ellent álljanak, minek követ
keztében egy rendőrtiszt pisztolyagygyal fe
jére ütött, súlyos sebet ejtvén rajta. A szedőket 
15 évi fogságra Ítélték, Ivanova négy évi fegy-

börtönörök, mint három más fiatal társnőjén, 
rajta is erőszakot követtek el. 

Egyveleg. 
* Az amerikai elnökök mindeddig vagy ügyvé

dek, vagy tábornokok voltak. A legutolsó három: 
{ Grant, Hayes és Garfield Ohióból valók. A jelenlegi 

elnök az irodalomban sokkal járatosabb, mint a leg
több amerikai nevezetesség, a mellett azonban kiváló 
politikus. Érdekes még, hogy ép oly nagy dohányos, 
mint Grant. 

* A legnagyobb baraczkos kert jelenleg az 
Egyesült-Államok Georgia államában van. A gyü
mölcsös mintegy kétszázötven hold területű s éven-
kint körülbelül másfél százezer forint értékű őszi-
baraczk terem benne. 

* A szentbernáthegyi kutyák annyira divatba 
jöttek, hogy e név alatt sok más kutyát árulnak. A 
kolost r hatósága ennélfogva elrendelte, hogy az itt 
vagyaSimplon-hegyen levő kutyákat gondosan leír
ják s a vevők neveit is mind följegyzik. 

* Az angol mágnáscsaládok száma jelenleg 
498, öt van még a 13-ik, öt a 14-ik századból, húsz 

vei, virágokkal és jelvényekkel ellátott pecsétnyo
mót készített. 

Törpék. London látványosságai közé most 
négy törpe is tartozik, kiket nem rég hoztak Ameri
kából. A legnagyobbik Commodore Foot nevű német 
származású emberke, Nayneben, Indiánában szüle-

j tett; harminczkét éves és nem nagyobb, mint egy 
| közönséges méhkas. Commodore Foot aranyérmet 

viselt, melyet a washingtoni nők adtak neki elisme
résül, hogy ő a legkisebb és legneveltebb emberke, 
a kit Amerika valaha felmutathatott. Miss Aniyley 
igen csinos teremtés; ruházata olyan, mint egy 
XIV. Lajos-korabeli grófnéé, ha megfordított te
leszkópon át szemléljük, s a nőnem gyöngédsége 
teljes mértékben megvan benne. A kedves kis pár 
mellett van egy iczi-piczi emberke, a tizenhat éves 
„Mite tábornok", akkora, mint egy bábu: tizenhat 
éves és súlya csak kilencz font. Termete csinos, 
haja szőke, szépen, divatosan van öltözve, tartása 
férfias, de hangja olyan, mint egy fiúé. A gyűjte
mény legcsodálatosabb tagja miss Lucia Zarata, 
tizennyolcz éves mexikói nő, a ki csak öt fontot 
nyom. Egész formája játszó babára emlékeztet. Igen 
kaczér, hiu és csacska. Azték arcza, hajlott zsidós 
orra és sötét bőre van. Mondják, hogy születésekor 
bölcső helyett egy gyapottal kitöltött , ékszeres do-

NATHANSON OLGA. 

Szibériába száműzetett, mert részt Tett a szoczia-
lista tanok terjesztésében. 

GRJASZNOVA MÁRIA. 

Tizenötévi kényszermunkára Ítéltetett, mert részt 
vett a «Narodnaja Voljá. terjesztésében. (Megke

gyelmezték Szibériába való száműzésre.) 

FIGNER EUGÉNIA. 

Tizenötévi kényszermunkára ítéltetett, mert össze
köttetésben állott a terrorista párti nihilistákkal, 
(ítéletét kegyelem útján Szibériába való száműzésre 

változtatták.) 

IVANOVA ZSÓFIA. 

Tizenötévi (kegyelem folytán négyévi) kényszer
munkára ítéltetett , mert részt vett a Narodnaja 

VoIjá'» terjesztésében. 

DR. WEIMAR. 

Kényszermunkára ítéltetett , mert Szolovjevet 
segítette merényletében a czár élete ellen. 

PAPOV MIHÁLY. 

Haltílra ítéltetett , mert részt vett a szoczialista 
mozgalmakban. (Az ítéletet holtig tar tó kény

szermunkára változtatták.) 

SIRJÁJEV ISTVÁN. 

Halálra if éltetett, mert részt vett a merényletben 
a czári vonat ellen a moszkvai vasútnál. (í téletét 
kegyelem utján élethossziglani kényszermunkára 

változtatták.) 

KVJÁTKOSZVKIJ SÁNDOR. 

Kivégeztetett nov, 15-én, részvétele miatt a téii 
palota fölrobbantásában. 

E L Í T É L T N I H I L I S T Á K . 

házi büntetést kapott s Grjasznova Szibériába 
száműzetett. 

Még három nihilista arczképét közöljük ez 
alkalommal. Ezek már más csoportba tartoznak. 
Papöv, egy pap fia, a kievi hadi törvényszék által 
ítéltetett el s már októberben fel akarták akasz
tani. Azon nihilistáknak volt feje, kik elveiket 
nyíltan hirdették, azonban törvénytelen lépé
sekre nem engedték magukat elcsábíttatni. 
Hogy mégis halálra ítélték, annak oka a bíró
ság előtt tartott nyílt és merész beszéde volt, de 
a czár e büntetést élethossziglan tartó fogságra 
változtatta. 

Dr. Weimar, kinek pöre egész Európában 
nagy feltűnést keltett, Nathanson Olga asszony
nyal egyidejűleg Ítéltetett el. Weimart azzal vá
doltak, hogy segítségére volt Mirszkij és Szolov-
jevnek merényleteik elkövetésénél. Mirszkijnek, 
ki Drentelen ellen követett el merényletet, lovát 
adta, Szolovjevnek pedig revolverét. Nathanson 
Olga október havában Sz.-Pétervár erődjében 
megőrült, meg mielőtt Szibériába szállították 
volna. Őrültségének okául azt mondják, hogy a 

a 16-ikból, hatvanhét a 17-ikből. A 18-ik században 
119, a jelen században pedig 271 család emeltetett 
peeri méltóságra. E számadatok eléggé mutatják 
nagy halandóságukat. 

-•'• A temetőt ősrégi időktől f gva kisértetek ta
nyájának tartották s különféle babona? tisztelettel 
viseltettek iránta. De magában a temetőben sem te
kintettek minden helyet egyenlőnek. Az északra 
fekvő részbe csak az öngyilkosokat s kereszteletlen 
gyermekeket temették, mivel e helyet szerencsétlen
nek tartották. Bégen a kriptákban e hely egészen 
üres volt, mig más részei tul voltak tömve. E ba
bona összeköttetésben állott a nap tiszteletével, 
mely azt is okozta, hogy a sírokat keletről nyugotra 
ásták és sok helyen, mielőtt a sirba tették volna a 
halottat, keletről nyugotra menve, háromszor körül
kerülték azt. A halotti tor, azaz az istenségnek ho
zott áldozat a halottak lelkéért, szintén a régi po-
gánykor maradványa. 

* Gyönyörű korállgyüjteményt állított ki "nem
rég Berlinben M.izza nevű olasz kereskedő Tőrre del 
Grecóból, Nápoly mellett. Volt egy darab, mély 11 
fontot nyomott s 7000 frtra volt becsülve, egy más 
darab három szinű volt: fehér, rózsaszín és piros. 
Egy csinos piros korallból Mázza az olasz királyi 
család négy tagjának gondosan készített arczképé-

bozba tették. Akkor 27a fontot nyomott s egy év 
alatt már elérte mostani nagyságát. 

*A legnagyobb gyapotmai om a világon Connec
ticut amerikai állam Willimantic községében van. 
Ez egyetlen óriási terem 820 láb hosszú, 174 láb 
széles, egy emeletnyi magas, éjjel 51 villánylámpa 
által van világítva. 

* A munkásszövetkezetek száma Németország
ban még folytonosan emelkedik. 1878 végén e szövet
kezetek száma már 3146 volt, 1879 végén 3203. A 
szövetkezetek tagjainak száma meghaladta a tagdija
kat s forgalmuk két milliárd kétszázötven millió már
kát tesz. A társulatok pénztárában közel kétszáz 
millió frank volt. 

* A Chateau Margaux hires bortermelő uradal
mat Aguado vicomte-tól Will Pillar gróf bankár vá
sárolta meg öt millió frankért. Az uradalom területe 
235 hektár volt, s igy körülbelül minden méterért 
két frankot fizetett. Ez összeg most, a fillokszera 
uralkodása idején, nagyon jelentékenynek mondható. 

* A zágrábi földrengésnek, mint olvassuk, már 
hasznát akarja venni egy bécsi vállalkozó, a két 
meleg forrásnál nyárára fürdőhelyet akarván fel
állítani. 

(Jreguss János rajza. 

S Z E R E L E M V Á N D O R A I . 

él a hold, az éj lovagja; 
^ Hold kíséretében, 

Mint hűséges apród, a kis 
Esti csillag mégyen. 

Indulóban vagyok én is, 
S nem megyek magamban : 
Holddal esti csillag, vélem 
Égő szerelem van. 

Csak eredj, hold, csak eredj a 
Barna éjszakához; 
Megyek én is, megyek én is 
Barna kis leányhoz. 

A zágrábi földrengés. 
A hírlapírók túloznak! 
Ezt a jelszót adták ki Zágráb intéző körei

ben, s tették kötelességévé mindenkinek, hogy 
terjeszsze a mennyire csak képes azt, hogy a föld
rengés Zágrábban valóban nem okozott olyan 
nagy pusztítást, mint a minőnek hirdették. S a 
megnyugtatásnak nem épen indokolatlan rend
szerét annyira vitték, hogy rávették dr. Kram-
berger ifjú geológust, miszerint a rezniki és scsi-
tarjevói földkitörésekből is süssön ki valami 
lecsöndesitöt. Ő aztán meg is tette azt, hogy 
egyik zágrábi lapban kihirdette, miszerint a 
földrepedésnél a rengés megkapta biztosító szel-
lentyüjét, s most már a horvát fővárosnak földren
géstől nincs mit félnie. Ennek az állitásnak 
tudósok részéről egy nagy kaczagás, laikusok 
részéről roppant rémület lett a következménye: 
természetesen, minthogy ezek a homok-kráte-
recskék alatt tűzhányó vulkánokat gyanítottak, 
s szentül hitték, hogy minden zágrábit magába 
temet a föld élve, azonban előbb szénné sütögeti 
a láva. 

Ez a lecsönde8ités tehát nem használt. 
Megállapodtak ekkor abban, hogy a házak ron-
gáltságát fogják tagadni, s csak külső repedé
seknek minősítik azt is, ha belül rommá rogy-
gyant is akárhány épület. S ez állítással szem
ben megdönthetlenül állnak azok a rajzok, me
lyeket jelen számunkban vesz olvasóközönsé
günk. Nincs túlozva rajtuk egyetlen vonás sem, 
de sőt olyik repedést mutató rángatózó vonás 
alatt mély hasadást kell látnunk, mely nem a 
vakolatban képződött külsőnek, de áthatóan 
szegte ketté a falat, ha fél öl széles volt is. 

Ilyen rommá düledezett épület első sorban 

aSzt. Katalin temploma, a dombi, felső városban. 
Homlokzatáról a háromszögű fal leomlott egé
szen, a szentélyét tartó oszlopfalak szerte mállot-
tak, s oldal fala egészen megdűlt, úgy hogy még 
alatta járni is csupa veszedelem. Belül a bolto
zatot tartó oszlopok össze-vissza görnyedeztek 
a földrengés rázása alatt, s omoltak le mennye
zetéről akkora táblák, melyek az oltárok össze-
zúzására elegendők valának. E templommal köz
vetlen szomszédságban áll a főhadparancsnok-
ság és az egyetem épülete: mindhárom annyira 
megsérült, hogy bennök járni valóságos életve
szély. Az egyetemet esztendőre talán ki lehet 
tatarozni, de a Katalin-templomot le kell bon
tani földig, valamint a főhadparancsnokság épü
letének egyik részét is. Másik két képünk a szé
kesegyház tornyát, ós sirboltjának egyik részét 
tünteti elő, korántsem közelíthetve meg külső áb
rázolásában azt a pusztítást, mit belsejében oko
zott a földrengés. 

A magán épületek sérülése lépten-nyomon 
a lehető legszeszélyesebb volt; igy egyik képünk 
az egy-emeletes Keglevich-házat tünteti elő, 
melynek teteje és párkányzata közbül dörgő 
robajjal omlott az utczára minden kéményestől 
együtt, s e háztól talán 25 lépésnyire egy nagy, 
három-emeletes épület csak egyetlen hasadást 
kapott, a mi annál feltűnőbb, mert földrengés
nél ugy szólván törvényül mondható, hogy mi
nél nagyobb, s tömörebb valamelyik épület, 
annál jobban megszenvedi a földrengést. A má
sik magán háznak szintén közepe omlott törme
lékké. Ilyen tömör épület az érseki palota is, 
melynek falai sok helyütt túlhaladják még az 
ölnyi átmérőt is ; hajdan alapfalai a vár körfa
laiul szolgálhattak, s ez eleget mond arra, minő 
szilárdsággal épült; de magában a hosszú palo

tában egyetlen szoba sincs, mely épen maradt 
volna, sőt némelyikben nemcsak téglahullás, 
vakolatzápor veszélyezteté az érsek-bibornok és 
vendégei életét, de még a padlat is meg-megha-
sadozott a földrengés hullámos rázása alatt. Az 
egész palotából csak az egyetlen szöglettor-
nyocska szobája maradt meg annyira használ
hatónak, hogy Mihájlovics bibornok a földrengés 
tartama alatt ide huzhatá meg magát. Ez az agg, 
beteges főpaptól, nagyítás nélkül mondhatjuk, 
nemes és bátor cselekedet volt, s valóban sok
kal megnyugtatóbban hatott a nagy közönségre, 
mint minden földkitörés félremagyarázása. A 
mise, mit ugyancsak a bibornok-érsek olvasott 
szabad ég alatt — melynek képét szintén jelen 
számunkban veszi közönségünk, — szintén nagy 
mértékben hatott a kedélyek lecsillapítására. 

A rombolásnak, mit a földrengés okozott, 
egyik legmegdöbbentőbb képét a horvát keres
kedelmi bank három-emeletes szép uj épülete 
mutatja. A rengés első pillanatában lerepült 
homlokzatáról az ölmagasságu kőből faragott 
Merkúr-szobor, s egy roppant dobbanás alatt 
porrá zúzódott az Ilica rovátkos kövezetén; 
ugyanakkor nagy harsogást hallottak a környék
beliek, s a bank épülete alapjától legtetejéig 
egyetlen görbe vonalban ketté hasadt, de úgy, 
hogy a hasadás vonalába eső erkély vastag már
ványlapját is szét málasztá. Annál csodálatosabb 
ellenben, hogy ugyanezenépületbeljebb fekvőszo
bái alig szenvedtek valami nagyon sokat. A Besig-
kávéház háromemeletes épülete egészen tönkre 
jutott; e ház a Jellasics-téren van, s harmadik 
emeletén lakott dr. Képes Gyula hazánkfia, hon
védtörzsorvos, ugyanaz, kinek nevét az észak
sarki expediczióból jól ismerjük. Neki minden 
bútora, orvosi eszközei, emlékül kapott műkin
csei elpusztultak ama szörnyű zápor alatt, mit 
a leomló menyezet képezett. 

— Az expediczió alatt, — beszélte dr. Ké
pes, — volt vagy harminczszor oly jégzajlásunk, 
hogy matrózaink, ezek a vassá edzett horvát 
fiuk kétségbeesve ordítottak, mint ki bizonyos 
a legborzasztóbb, a szétzuzatás halála felől. De 
annyit mondhatok, hogy egyik jégzajlás sem 
volt olyan iszonyú, mint a keddi (9-iki) földren
gés. Azt a rémületet, mit az alattunk tánczoló 
ház, a reszkető föld, a leomló falak okoznak, 
nem képes fölülmúlni a világon semmi! 

S az egész nagy szerencsétlenségben az a 
szerencse, hogy a szegény, földhöz ragadt osz
tályt legkevésbbé sújtotta ez a mostoha, nyug
talan föld! 

Adorján Sándor. 

Portyázás a tengeren. 
A régi pelasgok ivadéka, Szkander bég népe 

nagy csorbát szenvedett nemzeti érzületén. A 
népvándorlások mindent elsöprő néptengerével 
is daczolni bírt, mint az a kőszikla, mely hazája 
nagy részét alkotja s minden alakulások között 
büszkén dicsekedett azzal, hogy az ősi fészek, 
ha megbolygatva is, de megmaradt s az ősapa, 
ha föltámadna ezer éves sírjából, bizony ráis
merne unokájaira a mai albánban. Évszázadok 
keze se bírta róla letörölni a nemzeti jelleget. 
Megmaradt bátornak, vitéznek, halálra szántnak, 
s finom kultúrnépek is elismerik, hogy harczi 
erények szempontjából az albán első sorban áll. 
Névleges függése a török padisától nem ölhette 
ki belőle hazája szeretetét, melynek minden gö
röngye gyöngynél drágább neki s mert hónát a 
szultán szakállának árnyékában biztosnak hitte: 
az albán nép volt az, mely a nagyúrnak a vezé
rek közül a legjelesebbeket, a közkatonák közül 
a legelszáaÉ^ijikat, az államférfiakból a legböl-
csebbekajH Bktá évszázadokon át. 

S a H i e z a szultán támadta meg 
fegyverrw BT alattvalóit, hogy megcsor-
bitsa hazáu l ^odaadja a letört darabot belőle 
legelkeseredettebb ellenségeiknek. Mi vigasztalót 
talál abban a szegény arnauta, hogy ura, a fé
nyes padisa, egy világrész nagyhatalmainak 
egyesült nyomása alatt lön támadó, trónja leg
megbízhatóbb oszlopai ellen ? 

Mialatt az egyesült flotta az albán part kö
zelében vesztegelt, rá ásítva ágyutorkaival az 
átadandó területre, mialatt a török pasák enge
dékenységre törekedtek bírni az albán liga ve
zéreit s hintegették köztük a visszavonás konko
lyát, mialatt a montenegróiak fegyver alatt álltak 
a határon, várva a szájukba repülendő sült ga-
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lambra, — a skipetárok, az albán sasfiak fönn
virrasztottak szikláik ormain, őrizve határaikat. 

De nem csak a száraz felől vigyáztak ho
nukra . Dulcigno kikötője nagyh í rű volt valaha. 
Ötszáz gálya horgonyozott abban egykoron, 
rettegésben tartva az Adria s Földközi-tenger 
partjait . Ez volt főgyülőhelye a kalózoknak és 
csempészeknek, kiknek hatalmával a szultán 
maga is csak aggódva mert kikötni. Innen ke
rültek ki a gyakorlott, bátor tengerészek, kiknek 
még ma is meg vannak ivadéka'k. Könnyű saj
kákon, mint egy görögdinnye-szeleten kiindul
tak öten-hatan a ringó habokra, törékeny jár
művök könnyedén siklott a tengeren, majd az 
éj sötétében megállapodtak s kiszálltak a par
ton. Az már montenegrói határ. Ott lakik az 
örökös ellenség, éhes őrszemeit az albán hazára 
vetve. 

Egy-két lövés, majd egy fölpirosló lángosz
lop, talán egy kunyhó, mely lángba borul, aztán 
elfojtott dulakodás zaja, mely elcsöndesül, mire 
ismét meglocscsan a lapát, a ladik újra a ten
gerre siklik, csakhogy most már többen vannak 
rajta. A csolnak fölmagasió orrára feküdve, há
tán kurta bárány-bundával, fején fehér fezzel, 
ott látni egy alakot, a mint égő papir-szivarkája 
mögül élesen kémei a távolba. 

Mögötte egy másik alak, kinek óriás volta 
még inkább föltűnik, hogy a csolnak párkányára 
állt, lövésre készen tartott puskával. A három 
evezős között ott az ellenség: a hátrakötött kezű 
két csrnagorcz, két leányával, kik közül az 
egyik szomorún tekint a távolba, a másik a ten
ger habjaira. S hátul a csibukozó kapitány, 
bizonyára vezére az expedicziónak, komor arczá-
val, ölében tartott fegyverrel. Kiegésziti a festői 
csoportozatot a kormányos a hajó farában. 

Állig fegyveres valamennyi albán, s éberen 
vigyáznak foglyaikra. Drága váltságdíj lesz ezek
nek az ára, talán épen testvér, vagy fiu, kik ott 
sinylenek a feketehegyek lakóinak r absz i j án . . . 

Az udvar társalgási nyelve vegyes 
királyaink alatt. 

II. 
Róbert Károly utóda, a népe által annyira 

szeretett Lajos király alatt számtalan adat bi
zonyít a mellett, miszerint az udvarban kizáró
lag a magyar képezte a társalgás és egymással 
közlekedés nyelvét. Maga Lajos király már szü
letésénél fogva magyar, magyar dajkák és ne
velők által —• kik közt a nádor fia is említtetik 
— vezettetve, ha beszélt is más nyelvet, bizo
nyára nem szívesen használta azt a magyar 
helyett. Első neje, Margit morva herczegnő, 
gyermekségétől fogva a magyar udvarban ne
velkedvén, szintén folyékonyan bírta a magyar 
nyelvet; nemkülönben második neje, a szépsé
géről hires Erzsébet, Kotromanovics István bos
nyák fejedelem leánya, kivel fényes menyegzőjét 
ülte meg Budán, szintén már hosszasabb ideig 
volt tagja a magyar királyi udvarnak, a finom 
udvari szokások és magyar nyelv megtanulása 
czéljából. 

Hogy leányai mennyire magyar szellemben 
neveltettek, eléggé mutatja a z , hogy leendő 
férjeiket, Zsigmondot és Vilmos osztrák hercze-
get, Lajos király udvarába hozatta, hogy a 
magyar szokásokat és méginkább a magyar nyel
vet s ijíH. kká tehessék. Zsigmondnál ugyan az 
említtetik fö', hogy őt Lajos király utódául 
szemelte volt ki, miért is neki a magyar nyelv 
tudása nélkülözhetlen leendett, de ez Vilmos 
osztrák herczegről nem állitható, ki tehát bi
zonyára egyedül magyar jegyese kedvéért töre
kedett a magyar nyelvet és a magyar udvar 
szokásait elsajátítani. Még a hagyomány is 
a királyi hölgyek nemzeti nyelven folyó tár
salgása mellett bizonyít, midőn a hirtelen buz
dító szavakra fakadó Mária királyné szájába a 
következő magyar szavakat ad ja : 

• Vágd csak fiam, vágd Forgách! 
Tiéd leszen Gímes, Gács.» 

A magyaroknak Zsigmondtól való idegen
kedésében nagy része lehetett annak, hogy ő a 
nemzet nyelvét teljesen nem birta. Noha hosz-
szasabban tartózkodott a magyar királyi udvar
ban, nyelvünket — könnyelmű természeténél 
fogva — helyesen nem tudta elsajátítani, mihez 
később magyar nejének kora halála is járulván, 
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annak rendszeres gyakorlatától is megfoszta
tott. Alatta már mindinkább elveszti az udvar 
magyaros jellegét, hol nem egyszer a magyarok 
német és cseh kegyenczeknek kénytelenek he
lyet engedni. Ily körülmények közt nem lehet 
azon csodálkoznunk, ha a magyar nyelv lassan-
lassan az udvarból kiszorult, egy vagy más ide
gen nyelvnek lévén ott kitérni kénytelen. 

Midőn Zsigmond király Csókához, Kont 
István bujdosó nemes apródjához, ki ura lefe-
jeztetése alkalmával hangos zokogásra fakadt, 
vigasztaló szavakat intézett volna, Csóka hir
telen ily választ adot t : «Neked, cseh disznó, 
soha sem fogok szolgálni". A cseh kifejezést bi
zonyára Zsigmond idegenszerű, rossz magyar 
kiejtése idézte az apród ajkaira, melyet leküz
deni mindaddig nem tudott. Később Zsigmond 
a német származású Czilley Borbálát vévén fele
ségül, már alkalma sem igen lehetett a magyar 
nyelvet helyesen elsajátítani, noha a jóakarat 
— a krónikás tanúsága szerint — annyira meg 
volt benne a magyarok iránt, miszerint látván, 
hogy a magyarok hosszú szakállat eresztenek 
maguknak, azok módjára, saját szakállát szin
tén fölötte megengedte nőni. De a magyar nyelv 
beszélése mindvégig nehezére eshetett, miért is 
anyanyelvéhez szivesebben folyamodott. 

0 alat ta ugyancsak nem találkozunk ide
gen fejedelmi sarjakkal a királyi udvarban, kik 
ott a magyar nyelv elsajátítása végett neveltet
nének, mert arra ott valami kiváló alkalmuk 
nem lehetett. S ha ugyan Zsigmond király 
leánya, Erzsébet, birta is teljesen nemzeti nyel
vünket, annál kevesebbet tudott belőle férje, 
Albert osztrák herczeg, és Zsigmond utóda a 
magyar királyi t rónon ; országlása pedig sokkal 
rövidebb vala, hogysem magyarul teljesen meg
tanulhatot t volna. 

A fiatal Ulászló rövid, négy éves uralkodása 
alatt nehéz lenne hozzávetőleg is a királyi ud
var társalgási nyelvére következtetnünk. Az ő 
környezete — noha számos lengyel főúr is jött 
be vele kétségtelenül — jobbára magyar urak
ból állott, kikkel való érintkezéseiben a latin 
nyelvet kellé használnia. Hogy azonban nem
zeti nyelvünket rövid idő alatt elsajátítania si
került, azon kételkednünk alig lehet, ha a buz
góságot tekintjük, melylyel folyton a magyarok 
kedvében járni törekedett. 

1 magyarok nagy ellenségének, Frigyesnek 
gyámsága alatt növekedő László királynak aligha 
volt alkalma magyar szót hallani egész gyermek
sége alatt. És ha a környezetet tekintjük, melybe 
a gyámságból való kiszabadulta után jutott , bizo
nyára meg fogunk győződni, miszerint nemzeti 
nyelvünket elsajátítani később sem nyújtatott 
neki alkalom. Pedig nem a fiatal fejedelmen 
múlott, hogy a királyi udvarba a régi jó magyar 
szellem — mely azt Róbert Károly vagy Lajos 
királyok alatt átlengette — visszatérjen. H a tőle 
függött volna, kétségkívül nem tűr t volna meg 
mást, mint magyart, udvarában és környezeté
ben ; ő ugyanis — fönmaradt adataink szerint 
— nagy rokonszenvet táplált keblében a ma
gyarok iránt, s már az őt üdvözlő magyar kül
döttségnek is, mely őt a Magyarországba jöve
telre fölkérte, határozottan kijelentette, misze
rint az ö hazája Magyarország, ott született és 
soha máshol lakni nem is akar, mint magyar 
földön. 

De a fiatal király ez óhaja és akarata nem 
ment teljesedésbe. A rémképek, melyekkel a reá 
nagy befolyást nyert anyai nagybátyja, Czilley 
Ulrik gróf őt eltöltötte, élénk színekkel festvén 
neki a szeszélyeket, melyek Magyarországban 
érhetik, s azon alaptalan állítás, miszerint élete 
ott egy perczig sincsen biztonságban, végre gya
núval tölték el Lászlót, s győzelmet vettek a 
magyarok iránti őszinte rokonszenvén. Czilley 
czélt é r t ; az ifjú fejedelmet sikerült kivonnia a 
magyar befolyás alól, mely — mint azt előre 
belátta — ellenállhatlanul ragadta volna ma
gával s igy az ő — Czilley — hata lma vég
kép elveszendett a gyermek fölött. László ki
rály tehát hirtelen bekövetkezett halála alkal
mával nem sokkal többet tudhatott a magyar 
nyelvből, mint midőn a szigorú Frigyes király 
gyámsága alól kiszabadulnia sikerült. * 

* László király környezetében ugyan némely ma
gyar urak említtetnek; de ezeknek befolyása nagyon 
csekély lehetett reája Czilley grófé mellett; a mellett 
ezektől — velük bizonyára latin nyelven érintkezvén — 
nem igen nagy alkalma lehetett a magyar nyelvet elsa
játítani. 
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A magyar vérből származott Mátyás — 
hosszú idők lefolyta után ismét a nemzet vére 
— midőn t rónra lépett, nehezen állapítható 
meg, mennyire volt jártas anyanyelvében. Ö 
ugyanis már kora gyermekségében a klasszikus 
— és különösen a latin — nyelveket törekedett 
elsajátítani, és beszélte is folyékonyan. Majd 
László király udvarába jutván, ott oly kevés al
kalmavolt magyar szót hallani, hogy az udvarban 
tartózkodása alatt a német nyelvet beszélni telje
sen megtanul ta ; onnan pedig Podiebrád György 
cseh kormányzó mellé kerülvén, a cseh nyelvet 
is sajátjává tette. Ily körülmények mellett, anya
nyelvéből, melynek gyakorlatára alkalma egy
általában nem volt, könnyen sokat felejthetett. 
De ő ezt, hazaérkezvén, csakhamar helyre is 
hozhatta, a mennyiben tisztán magyarokból álló 
környezetében más nyelvet, mint a magyart, 
nem igen használhatott. Első neje is, a cseh 
Katalin, már gyermekségében udvarába hozat
ván, nem nagy fáradsággal tanulhat ta meg 
helyesen a magyar nyelvet. 

És igy újra magyar szellem lengett az 
udvarban, magyar szó hangzott a fényes királyi 
palota falai között. A király második házassága 
azonban sokat megváltoztatott. Az olasz Bea
trixszal számos olasz jutott Mátyás környeze
tébe, kiknek — de különösen a királynénak — 
kedvéért, megfeledkezett a király anyanyelvéről. 
A társalgás ezentúl többnyire olasz vagy latin 
nyelven — mely nyelvet a királyné is folyéko
nyan birta, mig Mátyás jól beszélt olaszul — 
folyt; s hogy mily ritkán hangzott ez időtől 
fogva magyar szó a királyi udvarban, eléggé 
bizonyítja a körülmény, mely szerint Beatrix 
királyné hosszas Magyaroi'szágban való tartóz-
ko lása daczára, még férje halála után sem tudott 
magyarul beszélni. Már pedig magyar környezet
ben, habár időnkint hallott volna is magyar 
beszédet, lehetetlen, hogy a nemzet nyelvét oly 
hosszú idő alatt sem lett volna képes sajtájává 
tenni. 

A gyönge eszű és tehetetlen II . Ulászló 
alatt mindenféle jövevények tanyájává lett a 
királyi udvar. Hangzott ott többféle nyelv is 
egyszerre, csak talán a magyar legritkábban, 
mert annak helyét a latin könnyen pótolta. 
Ulászló egy szót sem tudott magyarul, midőn 
a t rónt elfoglalta s ugyancsak sírba szállott a 
nélkül, hogy egy szót megtanult volna. Még az 
országtanácsban helyeslésének vagy megelége
désének kifejezésére is — az egykorúak tanu-
sága szerint — a «dobre» és «dobzse» szavakat 
használta, noha abból, a mi ott végeztetett, 
mit sem ér te t t ; mintha «jól van» vagy «ugy 
van» szavak kiejtése rendkívül nehezére esett, 
vagy épen lehetetlen lett volna neki. De tekintve 
rendkívül gyönge észtehetségeit — mely körül
mény miatt aztán a legvakmerőbb gúny tárgya 
is volt sokáig — valamint nejének idegen vol
tát, kitől magyar szót ugyancsak nem volt hal
lani alkalma, nem csodálkozhatunk, ha magya
rul megtanulni egyáltalában nem volt képes. 

Habár Ulászló nem nagy érdeklődéssel vi
seltetett is nemzeti nyelvünk iránt, elismeréssel 
kell mégis említenünk, hogy gyermekét, Lajost, 
tisztán magyar nevelőkre bizta s őt határozot
tan magyarnak kívánta nevelni. Bizonyítja ezt a 
lengyel Tomliczky Péternek adott egyenes vá
lasza, mely szerint idegen gyámságra bizni 
Lajos herczeget szándéka soha sem volt és nem 
is leszen. * 

Lajos alatt tehát a magyar királyok udva
rában még egyszer f ö l h a n g z o t t a m a g y a r szó; 
a király neje, osztrák Mária, ugyan aligha értett, 
s annál kevés bbé tudhatott magyaru l ; de a kör
nyezet nagyrészt magyarokból állott, s igy 
Lajosnak alkalma nyilt a nemzeti nyelv foly
tonos gyakorlására, mit ő tenni — némely 
reánk maradt adatok tanúsága szerint — el 
sem mulasztott. Alatta talán fölismerhette még 
az idegen, hogy a magyar király udvarában van; 
de utána hosszú időre elnémult a magyar beszéd 
királyaink udvarában. Magyar királyra mi sem 
emlékeztetett t öbbé ; az alattvalók kénytelenek 
lőnek nemzeti nyelvüket félretenni, midőn 
kegyelmes uruk, uralkodójuk trónja elé járultak 
kérelmük meghallgattatásáért esedezve. Csak a 
legújabb időkben zendült meg ismét ott, honnan 
három hosszú századon át teljesen száműzve 
vala a magyar szó; és legyen szabad remélnünk, 

* Tomliczky ugyanis azt jósolgatta Ulászlónak, 
miszerint Lajos herczeg előbb-utóbb Miksa császár 
gyámsága alá fog kerülni, s hasonló sorsra jutand 
V. Lászlóval. 
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hogy ezentúl folyton fog zengeni s magyar kirá
lyaink többé nemzeti nyelvünket környezetükből 
kirekeszteni nem fogják. 

Dr. Kerékgyártó Béla. 

Irodalom és művészet. 
Uj teljes német és magyar szótár. Irta dr. Bál-

layi Mór, a m. tud. akadémia rendes tagja. Német-
magyar rész. Ötödik kiadás. 1. és 2. füzet. — Ma
gyar-német rész. Ötödik kiadás. 1. és 2. füzet. Egy-
egy füzet ára 40 kr. 

E füzetekkel Ballagi újonnan átdolgozott és 
tetemesen bővített nagy szótárának füzetes kiadása 
indult meg. Szerencsés gondolat; mert ily módon 
a kevésbbé tehetősek is megszerezhetik maguknak a 
nélkülözhetlennek bizonyult segédkönyvet. A né
met-magyar rész 24, a magyar német rész 18 füzet
ben fog megjelenni. A kiadó-tulajdonos Franklin
társulat kezeskedik róla, hogy a füzetek száma a 
mondottnál többre nem fog menni, s hogy a mű 
1881 végéig teljesen megjelenik. 

Áz előttünk fekvő munka belbecséről fölösleges 
hosszasabban szólannnk. Hajdanában, mikor a ma
gyar emberre nézve a latin volt a nemzetközi érint
kezés nyelve, Pápai Páriz szótárai, minden egyéb 
latin szótárt legyűrve, minden litteratus magyar 
ember bármily kicsiny könyvtárának elmaradhat-
lan kiegészítő részét képezték. Ujabb időben inter-
naczionalis nyelv gyanánt nálunk a német váltotta 
föl a latint, s változott viszonyaink között, Páriz 
dikczionáriuma helyébe Ballagi szótárai léptek, vég
kép leszorítva minden egyéb efféle szótárat a könyv-
piaczról. Közönségünk tehát sokkal jobban ismeri 
Ballagi szótárait, hogysem uj ajánlgatásokra, vagy 
épen nagy dobbal járó reklámra szorulnának. 

Ballagi Mór 40 év óta soha nem lankadó 
tevékenységgel működik e téren, szakadatlanul 
gyűjtögetve és rendezve az egyre szaporodó anya
got, melylyel az időközben magyarrá vált tudomány 
és művészet, ipar és kereskedelem, de kiváltképen a 
pezsgő politikai és társadalmi élet nyelvünket 
azóta gazdagította. E gazdagodás mértékét Ballagi 
szótárában csak részben fejezi ki az a körülmény, 
hogy a német-magyar rész jelenlegi, ötödik kiadása 
az ezt megelőző negyediknél 25.000 czikkel többet 
tartalmaz: a gyarapodás lényegesebb oldala tulajdon
kép az egyes czikkek egészen uj átdolgozásában, az 
egyes kifejezések különböző jelentésének egymásból 
folyó elrendezésében, az értelmi árnyalatok és 
szójárási sajátságok kiemelésében mutatkozik. 

Csak az egymást fölváltó kiadásokra fordított 
folytonos munka után sikerülhetett a sajátságos 
német szólamokat tőrülmetszett magyarsággal, s 
viszont a tősgyökeres magyar szókat és szójárásokat 
teljesen megfelelő német kitételekkel kifejezni. Min
den uj kiadás egy-egy gazdag aratás volt a két nyelv 
mezején, és bizonyára nem a szerző hibája, ha itt-
ott, elvétve netán konkoly is vegyült volna a 
betakarított élet közé. 

A nyelvtudomány ugyanis váltig bizonyítgat
hatja egyik-másik szónak törvénytelen származását, 
korcs voltát; de ha az élet fölkarolta, ha élő szóban 
és irodalomban széltire használják: a szótárirónak 
nem szabad azt mellőzni. Mert a ki a németben 
például Auerbachot olvasva, ott találja «nase-
wassern», «taglöhnern» szokatlan kifejezéseket, me
lyeket nem ért: a szótárhoz nem azért folyamodik, 
hogy megtudja, helyesen vannak-é e szók németben 
képezve, hanem tisztán csak azért, hogy megtudja 
jelentéseket. Hasonlóképen, mikor az idegenajku, 
előtte értetlen oly magyar szókat hall vagy olvas, 
mint • kézbesít, kézbesítő* «zongora, zongoráz, stb. 
azért veszi kezébe a szótárat, hogy megtudja, mit 
jelentenek e kifejezések, cseppet sem gondolva, 
egyátalában nem törődve azzal, vájjon helyes vagy 
hibás képzésüek-e ? 

Szóval a szerző, szótára mostani legújabb 
kiadásában, nagy közönségünk kezébe oly könyvet 
kívánt adni, mely a közélet szükségletét szem előtt 
tartva, lehetőleg mindent felöleljen, a mit az élő 
beszéd vagy az irodalom forgalomba hozott. S hogy 
e föladatában derekasan eljárt, arról az előttünk 
fekvő füzetek tanúskodnak. 

A „Találmányok könyvé--t uj és olcsó kiadás
ban adja ki a Franklin-társulat. E nagy terjedelmű 

munka, mely a kézmű és műipar minden ágára ki
terjed, ismerteti annak fejlődését, gépeit, szerszám
jait stb., a kereskedelemügyi miniszter megbízásá
ból s az orsz. iparegyesület felügyelete alatt látott 
napvilágot. Frecskay János e mű átdolgozásánál a 
Németországban annyira elterjedt «Buch der Erfin-
dungen. művet vette irányadóul, de fölhasznált e 
mellett számos szakmunkát, s a műszavakra nézve 
igyekezett a magyar iparban használtakat összegyűj
teni. A főtekintet, melynek szemmel tartására a 
munka készült, arra van fordítva, hogy közepes 
állást foglaljon el a szoros szakmunka és a népies 
előadás közt, valamint arra, hogy midőn a szakem
ber ismereteinek bővítésére talál benne anyagot és 
serkentést a további haladásra, a laikus is föllelje 
benne, a mi tudvágyát kielégíti. A négy nagy kötetre 
és 164 ivre terjedő műben 983 szép illusztráczió szol
gál fölvilágositásul. Az uj kiadásban 40 füzetben fog 
megjelenni a teljes munka s 1882 tavaszára az egész 
a közönség kezei közt lesz. Egy-egy füzet ára 30 kr., 
s ekkép az érdekes művet mindenki megszerezheti 
minden megerőtetés nélkül. 

A Franklin-társulat kiadásából még a következő 
közérdekű munkákat veszszük: 

„A föld fölfedezése, a leghíresebb utazók története 
a legrégibb időtől a XVHI. századig", irta Jules Verne; 
magyarra fordította, s tárgymutatóval ellátta dr. Bro-
zik Károly reálisk. tanár. Verne, a lapunk olvasói 
előtt ép oly mulattató mint tanulságos regényeiről 
ismeretes szellemes franczia iró e művében némi
leg uj oldalról mutatja be magát. Mig regényeiben a 
földrajzi, természettani s átalábau tudományos czél, 
a költészet s néha a lehetetlenbe csapongó képzelő-
dés megnyerő tarka köntösében jelen meg: itt a 
történeti és földrajzi igazság teljes valóságában van 
adva s a regényírótól csak a vonzó előadás-módot 
vette át a szerző. A munka első része az ó- és 
középkor utazóit, a második rész az uj - korbeli 
fölfedezőket s földkörüli utazásaikat tárgyalja. A 
legelső fejezet rövid tudósítást ad a Krisztus előtti 
kor néhány nevezetes utazójáról, kik természetesen 
csak a Földközi-tenger partjai közelében s a nagy 
kontinensek közepén jóval innen maradtak. A 
Krisztus utáni első kilencz század utazói sem igen 

[ mentek tul e nyomokon. A következő három század 
a magas északot tárta föl némely európai utazók 
előtt. Az első nagyobb utazó, ki keletre egész 
Ázsián át Khináig és Japánig hatolt, a hires Marco 
Polo, mig Ibn Batutn Északafrikát, a Veres-tenger 
medrét s Jean de Béthencourt az Atlanti-tenger 
szigeteit keresi föl. A láthatár egyre tágul a kaland
vágyó és tudásszomju emberiség előtt s Kolumbus, 
és Vasco de Gama, e legnagyobb fölfedezők, amaz 
Amerikát, emez Keletindiát fedezi föl s ajándékozza 
Európának. Eddig a könyv első része. A második 
rész az e nagy utazók által megtört nyomokon a 
további kutatások részleteit s az egyre bővülő 
fölfedezések érdekes leírását tartalmazza: Közép-
Amerika meghódítóinak, a föld első körülhajózójá-
nak Magellánnak (helyesebben Magelhaeus-nek), az 
északi sarki utazóknak, az Atlanti- és Csöndestenger 
kalandorai és kalózainak, a gyarmatositóknak és 
kereskedő-hajósoknak mind külön-külön fejezeteket 
szentelve. — A felette becses és érdekes mű í 
a közelebb Duruy Világtörténetével megindított 
Franklin-könyvtár második kötetét képezi, 464 tö
mött nyomású lapra terjed s ára 2 frt. 

Xök számára két derék munkácskát nyújt ismét 
a Franklin. Az egyik „Illemtan", a társadalmi illem
szabályok kézikönyve. Mme d'Alg és Ebhardt Fe-
rencz munkáik után irta K. Beniczky Irma. — A 
másik : „Leányaink esjöiöjök" ; Weisz Károly után 
németből átdolgozta Tóth Pál, a tiszáninneni helv, 
hitv. egyházkerületi (miskolczi) leánynövelde igaz
gatója. Mindkét mű hasznos és figyelemre méltó 
utasításokat ad annak a körnek, melynek szánva 
van. Hlemkönyvek, ha nem a társadalmi ferdeségek j 
és egyezményes fonákságok terjesztésére működ
nek, hanem a valódi illemnek a józan észben és a 
társadalmi viszonyokban gyökerező törvényeit igye
keznek tisztázni: épen nem oly megvetendő s jelen
téktelen művek, mint némelyek talán gondolnák, i 
K. Beniczky Irma irodalmi működése e részben 
elég biztosítékot nyújt. Az .Illemtan, a .Közhasznú 
családi könyvtár, egy füzetét (23.) tölti be, s ára 
40 kr. — A Tóth Pál könyve fontos társadalmi 

I erkölcsi kérdéseket tárgyal, a nőnevelés és női hiva
tás szempontjából. Ára 80 kr. 

Érdekes irodalmi újdonság. A Franklin-társu
lat kiadásában e hó 15-ikéig oly munka jelenik 
meg, melyet, mint bizton hiszszük, örömmel fog a kö
zönség fogadni. Ez Schneider Oszkár drezdai tanár
nak „.1 természettudományi földrajz Mpm atlasza" 
czimű műve, mely magában foglalja az egyes föld
részeket jellegző ember-, állat- és növényfajoknak 
meglepőleg természethű képeit, a megkívántató szö
veggel együtt, melynek magyarra tótelét dönczy l'ál 
és Uunfalvy János urak vo'tak szivesek magukra 
vállalni. Ha meggondoljuk, hogy a természettudo
mányi földrajz tanítása mily nehézségekkel jár épen 
a miatt, mert a tanulók kénytelenek puszta nevek
kel megelégedni s azoknak bemagolásával idejüket 
haszon nélkül tölteni: örülhetünk, hogy a Frank
lin-társulat vállalkozott e bajon oly munka kiadásá
val segíteni, melynek képei jeles utazók közbenjárá
sával szerzett eredeti rajzok és fényképek liií másola
tai és sikeresen pótolják a közvetlen szemléltetés 
hiányait. E gazdag tartalmú képes könyv ára oly 
csekély (1 frt 50 kr.), hogy minden iskola és a leg
több tanuló megszerezheti magának. A munka nem
csak iskolai kézikönyv, hanem otthon is igen hasz
nos és kellemes időtöltést szerezhet, s diszes kiál
lításánál fogva a közelgő ünnepekre alkalmas 
karácsonyi ajándéknak válik be. 

Petőfi az olasz irodalomban. A napokban jutott 
kezünkbe a következő czimű füzetke: .Sei Poesie di 
Alessandro Petőfi, poéta ungherese. Tradotte da So-
lone Ambrosoli.. (Hat költemény Petőfi Sándor ma
gyar költőtől, fordította Ambrosoli Solon.) A füzet
ben nagy költőnk következő költeményeit találjuk : 
1. Te voltál egyetlen virágom . . . 2. Ha életében nem 
szerettem volna . . . 3. Ha az Isten ekkép szólna hoz
zám . . . 4. Egy gondolat bánt engemet. 5. Bölcsőben 
sir az éber csecsemő . . . 6. Szeptember végén. — A 
fordító, ki inkább nyelvész, mint költő, magyarul 
azonban nem tud : a négy elsőt fivére prózai áttétele 
után, a két utolsót Kertbeny német fordítása után 
foglalta olasz versekbe. Rimelése nem oly tiszta, 
mint az olasz verstan követeli; az <Egy gondolat 
b á n t . . . . kezdetűben az eredeti rimei nincsenek is 
mindenütt megtartva. De az értelem jól van vissza
adva. Legjobban a legszebb s egyúttal legnehezebb
nek, a «Szeptember végén» cziműnek (Még nyílnak 
a völgyben . ..) a fordítása sikerült, melynek for
mája, dactylusai (illetőleg anapestusai) s a mellett 
keresztrimei is mindenütt meg vannak tartva, mig 
a tartalom csaknem szórói-szóra vissza van adva. — 
A 20 lapra terjedő csinos (16-adrétü) füzet Como-
ban jelent meg, Carlo Franchi nyomtatásában 1880. 
aprilban ; ára 20 kr. 

Adalékok a humanizmus történetéhez Magyar
országon. Kiadja a m. tud. akadémiai irodalomtör
téneti bizottsága. Közzéteszi dr. Ábel. Jenő. Érdekes 
és nagybecsű kötet. A szerény .közzétevő, nagy 
gonddal gyűjtötte, nagyrészt külföldi s jelesen olasz
országi könyvtárakban ez adalékokat, melyek a 
XV. századkori tudományosságra hazánkban, való
ban örvendetes világot vetnek. Mondanunk sem 
kell, hogy Janus Pannonius, a tudós és költő, Má
tyás alatt pécsi püspök, igen előkelő helyet foglal el 
ez adalékok közt. Számos és nagyhírű deák költe
ményei több kiadásban jelentek meg, de azok egyike 
sem teljes ; számos műve eddig kiadatlan kódexek
ben lappangott. Dr. Ábel a Janus Pannonius-kézira-
tokról előre bocsátott terjedelmesb tanulmány után, 
a kéziratban maradt műveket — levelek, beszédek, 
tanulmányok, versek (összesen 150 lapra terjedőleg) 

közli s ezzel a Janus Pannoni us-irodalmat, ez 
idő szerint lehetőleg kiegésziti. I t t van a többi közt 
Plutarchusnak, királyok és vezérek mondásairól 
szóló érdekes é3 tömérdek elmés és nemes mondást 
tartalmazó adomagyüjteménye, Janus Pannonius 
által Mátyás király számára fordítva ; itt az V. Mik
lós pápához szóló költői levele, Homér fordítására, 
mire Janust a pápa ösztönözte; itt számos epi-
grammja, elégiája stb. A könyv másik felében egy 
másik hírneves tagja Mátyásunk tudós körének, 
Galeotus foglalja el a főhelyet, kinek életrajzát kri
tikailag először kisérti meg Ábel, hálát érdemlő 
fáradsággal gyűjtve össze minden arra vonatkozót s 
bírálva az eddig fenálló tévedéseket. De Januson éa 
Galeoton kivül még számos tudósát a Mátyás-kor-
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szaknak látjuk föltűnni a gazdag gyűjteményben, 
mely örvendetes képét mutatja azon tudományos és 
szép-életnek, melynek a XV. században egyik euró
pai központja Buda volt. — Ugy tudjuk, dr. Ábel 
még folytatja gyűjtését s az akadémia irodalomtör
téneti bizottsága fogja tovább is kiadni ez eddig ré
szint kézirati kódexekben, részint szétszórva, hozzá-
járulhatlanul heverő adalékokat. — A nagy nyol-
czadrétben s díszes kiállításban 296 lapra terjedő 
kötet ára 2 írt 50 kr. 

Jókai művei a külföldön. Louís Ulbach, Jókai 
«Zöld könyvé »-nek franczia átdolgozója, az Asso-
ciation internationale litteraire-ben felolvasást tar
tott Jókairól, s igen melegen méltányolta regényeit. 
— Jókainak egy kisebb novelláját, «A pünkösdi ki-
rályt», legközelebb közölte a „Sírra" czimii szent
pétervári orosz illusztrált újság, és szerkesztője, ki 
megjegyzi, hogy Oroszországban Jókai olvasóinak 
száma egyre szaporodik, legközelebbre arczképét 
s életrajzát igéri. — A jeles iró spanyol és olasz 
tárgyú elbeszéléseiből a Kómában megjelenő «La 
lega della demokrazia» czimű napilap tárczája egész 
cyclust közöl; a fordító Eadó Antal fiatal iró. 

„Humorisztikus könyvtár- czim alatt Dob-
rovszky és Franké kiadásában ! épes regényfolyó
irat indult meg, mely négy ives s 15 kros füzetek
ben, első sorban Kock Pál (Paul de Kock) válogatott 
regényeit igéri adni s megkezdi az «Egy férj, ki ne
jét keresi* czimű elég mulatságos, de nagyon sikam
lós regénynyel, mely épen nem tartozik a hírneves 
(bár kissé már elavult) szerző jobb művei közé. A 
kiállítás, képek, papír — épen nem díszesek. 

A szabadságvesztés-büntetésről, s különféle ne
meinek végrehajtásáról, továbbá a pénzbüntetésről, 
tekintettel a magyar büntető törvénykönyvre s az 
igazságügyi miniszter utasításaira ; világos és érde
kes bírálatot irt Tauffer Emil, a lepoglavai fegyinté
zet igazgatója. A füzet Tettey és társa bizománya ut
ján 60 krért kapható. 

A függetlenségi naptár 1881-re, melyet az orsz. 
függetlenségi kör megbízásából Tors Kálmán szer
kesztett, Kossuth és számos függetlenségi párti képvi
selő arczképével megjelent. Megrendelhető a Lég. 
rády-testvéreknél (Nádor-utcza 7. sz). Ara 50 kr., bér
mentes és ajánlott küldéssel 65 kr. 

A Petőfi-dalok, melyekhez Hubay Jenő irt ze
nét, s Táborszky és Parsch műkereskedése díszes 
illusztrácziókkal ellátva adja ki, a tervezettnél terje-
delmesb lesz. 15 dal helyett ugyanis 18-at fog tar
talmazni, és Zichy Mihály kitűnő művészünk is ké
szít bele három illusztrácziót. A közönség tehát a 
legnépszerűbb magyar költő 18 dalát hazai művé
szeink által illusztrálva, s egy tehetséges fiatal zene
szerző által énekhangra zongorakísérettel ellátva 
4 frt előfizetési díjért szerezheti meg. A mű teljes 
czime ez : 18 eredeti magyar dal Petőfi Sándor költe
ményeire. Aggházy Gyula, Baditz Ottó, Ébner Lajos, 
Feszty Árpád, Greguss Imre, Greguss János, Gyulai 
László, Jankó János, Kacziány Ödön, Lotz Károly, 
Munkácsy Mihály, Spányi Béla, Szemlér Mihály, 
Tölgyessy Artúr, Vastagh György, Zichy Mihály 
eredeti rajzaival ellátva. Énekhangra zongorakísé
rettel szerzé Hubay Jenő. Fametszetek Moreili 
Gusztávtól. Fényképnyomatok Divald Károly fény
képészeti és fénynyomdászati műterméből. A meg
rendelések Táborszky és Parsch nemzeti zeneműke
reskedésébe (Budapest, IV. korona-utcza 4 sz.) inté-
zendők. Mai számunk mutatványt közöl e kiadásból, 
Greguss János illusztráczióját a fKél a hold» kez
detű költeményhez. A mű igen alkalmas karácsonyi 
és újévi ajándékul. 

Folyóiratok. A Kolozsvárit Brassai és Meltzl ki
adásában, s az utóbbinak szerkesztése alatt megje
lenő „Összehasonlító Irodalomtörténeti Lapok" leg
újabb (októberi) két ives száma igen érdekes közle
ményeket ad. Első czikkében, Podhorszky Lajos, 
Parisban élő tudós polyglott nyelvészünk, német 
nyelven, az óriási és barlanglakók életét hasonlítva 
össze a keresztyénekével,«Hyndectin»(«Fiatal óriás») 
czimű becses ó-skót balladát közül. Azután az észak
amerikai indiánok népköltészetéről megkezdett (an
gol nyelvű) közlemény van befejezve. A füzet legna
gyobb czikke, az állandó rovatot képező Petőfiana 
czim alatt Petőfi azon drámai töredékét adja német 
fordításban, melyet lapunk közölt először. A szer
kesztő, ki a közleményt tájékoztató előszóval vezeti 
be s jegyzetekkel kiséri, igen elismerőleg szól la
punknak a Petőfi-ereklyék fölkutatása s napvilágra 
hozatala körüli buzgalmáról; bár itt-ott polemizál 
is egyes nézeteinkkel. A füzetet Symnickta (vegye-
*&) '• e&y P^r magyar népdal s egy uj görög dal né
met fordítása és bibliográfia zárja be. Denique, e ve
gyes nyelvű, sajátságos vállalat csak él s hasznosan 
dolgozik. Kívánunk neki elterjedést, gyarapodást s 
minél nagyobb fölvirágzást. Havonként két (egy-e^y 
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ives) szám jelenik meg, kis negyedrétben, szép sár
gás papíron ; -z előfizetési ára egész évre (10 hónap) 
6 frt; félévre (5 hónap) 3 frt. — Az „Erdészeti La
pok" novemberi füzetében a főbb közlemények : Az 
erdészeti házi iparról, Kónai Antaltól. Erdők átala
kításával összekötött felújítási és mezőgazdasági 
műveletek, Fürster Pétertől. A tölgyeserdő kérdésé
nek tisztázásához, Krascsenics Imrétől stb. — A ko
lozsvári t Orvos-természettudományi Értesítő* leg
újabb füzetében Abt Antal a resiczai vas és aczélne-
mek tágulási viszonyairól, Mártonfy Lajos, Primics 
György, Dadái Jenő pedig geológiai kirándulásokról 
és vizsgálódásokról irtak közleményeket. — A „Ma
gyar Qea" földrajzi és statisztikai havi folyóirat har
madik füzete az ó-budai ásatásokról is ád egy czik-
ket, fény-nyomatu kép kiséretébon ; többi czikkei 
részben geográfiai leírásokból és fejtegetésekből, ré
szint a statisztikára vonatkozó közleményből s rö
vid könyvismertetésekből állnak. 

Uj zeneművek. Táborszky és Parsch zenemű
kereskedésében megjelentek : 1. »4-ik maijyar ábránd 
legkedveltebb dalok felett," zongorára szerzé Ábrá
nyi Kornél. A csinos kiállítású füzet, mely Bartay 
Edének van barátilag ajánlva, ára 1 frt 50 kr. — 
2. „Tiz eredeti magyar dal" énekhangra zongora
kísérettel szerzé (s id. Ábrányi Kornélnak tisztelete 
jeléül ajánlotta) Volny József; ára 1 frt 50 kr. — 
3. tP.-Oyendai idyllek magyar dalok felett" zongo
rára szerzé Székely Imre; 2-ik füzete a fentebbi 
czimű zenecyklusnak, mely egy magyar és egy ro
mán dal felett Íratott; Székely Imrének ez 100-ik 
műve ; gr. Zichy Gézának a zenede elnökének van 
ajánlva; ára egy füzetnek 3 frt. 

Nemzeti Színház. November 26-án került először 
szinre a „Váltó" czimű ötfelvonásos szinmű, 
melynek szerzője a nemzeti színház érdemes drámai 
színésze, Bercsényi Béla, ki «Dormándy Kálmán» 
színműve által már figyelmet keltett drámaírói 
tehetsége iránt. Uj drámája pedig a haladás műve, 
mely szerkezeti és indokolási hibái mellett is 
tisztességes sikert aratott. 

Bercsényi a pénz hatalmáról irta e színművet, 
melynek hőse egy ügyvéd: Kistelki Sándor, a ki 
aljas uzsora által meggazdagodva, most fényes 
szerepet kivan játszani. Nejét is csak a pénz hatalma 
kényszeritette, hogy feleségül menjen hozzá, csak
hogy kiszabadítsa apját a Kistelki által vetett 
kelepczéből. Kistelki aljasságát eléggé ismerik, de 
mivel sok család vagyoni sorsát tartja kezében, a 
tisztesség látszatában meghagyják, sőt még a mág
nás kaszinó tagjai közé is bejut. Andorlaki képviselő 
áll útjában, s ezt akarja megsemmisíteni. Az ő 
eszköze a váltó, s ez elég hatékony eszköz a mai 
társadalomban. Andorlaki neve is alákerül egy 
váltónak, melylyel Kistelki becsületétől is meg 
akarja fosztani, oly módon hamisítva a váltón alá
írásokat, melyekért a törvényszék ugyan nehezen 
mondaná váltóhamisitónak Andorlakit, de mert a 
szerző igy akarja, hasztalan volna vitatkozni. Meg
jegyzendő, hogy Andorlaki az a férfi, kibe Kisteleki 
neje még leánykorában szerelmes volt, de nem 
lehettek egymásé. Kistelki czéljai végre is nem 
sikerülnek. Egyik estélyen egy öngyilkos hivatalnok 
özvegye tör be, megátkozza, s a fényes társaság 
azt is megtudja, hogy Kistelki a neje nevében 
uzsoráskodik, a miről azonban a nő mitsem tud (és 
ez elég valószínűtlen), de azért Andorlaki elhiszi. A 
szövevényes, számos epizódból álló mese folyását 
nem lehet röviden vázolni. A vége az, hogy Kistel-
kit mindjobban sarokba szorítják azok, kiket meg
rontott. Az egyiktől, bizonyos Kévétől (a kinek 
váltóhamisitási titkát Kistelki saját javára használja 

. föl) már ugy akar megszabadulni, hogy rálő, de 
utoljára is a fegyvert maga ellen kell fordítania, s 
mint öngyilkos nyeri el büntetését. E szinmű tárgya 
korszerű, egyes jeleneteiben hatásos, de folyásában 
oly széles, hogy cselekvénye főirányának el-el kell 
veszni a szem elől, s azután bukkan elő ismét, mikor 
mellékes események hatása már csorbította iránta 
az érdekeltséget. Az életigazság rovására is fordul
nak elő valószinütlenségek s oly alakok, melyek ha 
a szerző intencziója nélkül cselekedhetnének, bizo
nyára nem azt tennék, a mit a színműben tesznek. 
Igen sikerültek a párbeszédek, melyek átalában 
magvasak és gyakran élezések. A darabban sok sze
replő fordul elő, annyi, hogy a második előadáskor 
minden feltűnő hiány nélkül ki lehetett hagyni két 
szerepet, a mi által a darab tetemesen megrövidült. 

Az előadás kitűnő volt, s Xádayt (Kistelki), 
Xagg Imrét (Andorlaki), Prielle Kornéliát, Helvey 
Laurát (Kistelki neje), Szathmárynét, Jászay Marit, 
Ujházyt, Viziáryt, s a többi kisebb szereplőket is 
mind megilleti a dicséret. Egy kis leányka is fordul 
élő a darabban, melyet Csapó Ilona ügyesen és kel
lemesen ábrázolt és szintén kapott tapsokat. A szer
zőnek a felvonások után jutott ki a tapsból. 

..A névtelen hősök." Erkel Ferencz uj operája 
november 30-án került előadásra a nemzeti színház
ban. Az érdeklődés nagy volt, s a jegyeket már jó 
előre elkapkodták. A nagyérdemű zeneköltő ez ope-
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rajában is teljesen hű maradt eredeti irányához: a 
magyar zene fejlesztéséhez a dalmű styljében. Ma
gyar operát irt, még pedig ezúttal kiválólag népies 
elemek fölhasználásával, mert a «Névtelen hősök* 
szövege is egészen népies, s a népszínművek talaján 
mozog. A szöveg a korán elhunyt Tóth Ede utolsó 
műve, ki a népszínművekben oly sikereket vivott ki. 
De e szöveg nincs az operák színvonalán, melyhez 
több ábrándosság, több idealizmus szükséges, mert 
a zene csak igy viszhangzik, és igy hat egész erejé
vel. Az oly reálisan festett alakok, mint a vén sze
relmes Csipkés, vagy Iczig honvéd a zene keretében 
kirívók. 

A «Névtelen hősök» czime daczára, meglehető
sen csöndes epizód a nagy szabadságharczból, egy
szerű falusi idyll, melyben a harcz eseményeinek 
csak fuvallata érzik, s látványos tarkasága tárul föl. 
Az «Ilka» czimü opera világa kerül elő benne ismét, 
csakhogy itt nem a franczia az ellenség. Néhány 
névtelen hős fegyvert ragad, a haza védelmére siet. 
Ilyen névtelen hős Andorfi Elek is, a református 
segéd-lelkész, ki kedvesétől Ilonától bucsut véve, 
szintén elmegy a honvédekkel; de Hona honvédru
hában fölkeresésére indul, a táborban találkoznak s 
összeesketik őket. Majd visszatérnek s boldog egybe-
kelésök békiti ki a kiállott szenvedéseket. De fegy
vert fog Iczig zsidó is, ő vezeti a táborba Ilonát; 
honvédekhez csatlakozik Parasznyai az öreg falusi 
lelkész is. Az opera e rövid cselekvényét sok válto
zatos epizód élénkíti; a toborzás, takarodó, ébresztő, 
tábori élet, hadgyakorlat, eleven tánezok, marko-
tányosnők, egyenruhás honvédek bevonulása s a 
népies élet számos alakja és mozzanata tárul sze
meink elé. Egyik hiánya a szövegnek a hosszadal
masság is. A sok epizód egymást éri és zavarja a 
figyelmet. 

A szöveg nem valami arányos követelésekkel 
áll elő majd a csárdás-zene, majd lyrai részek, komi
kai festések, majd pathetikus zene iránt. A zene fo
lyásának minduntalan meg kell szakadnia, s a styl 
ingadozik a népies, a komikum és a pathosz közt. 
Tudvalevő, hogy Erkel legotthonosabb a pathetikus 
zenében; ezekben alkotta eddig a legszebbeket, ezek 
sikerültek itt is legjobban. A zenekar szereplése a 
legteljesebb, a hangszerelés valóban mesteri elejétől 
végig. A kardalok, minők az indulók, az első felvo
nás verbunkosa, a takarodó, az utolsó felvonásban a 
templomi zsoltár, teljes erőben mutatják be az agg 
zeneköltőt. Az első felvonásban Elek és Ilona dalai, 
a másodikban Ilona gyönyörű románcza, a harmadik 
felvonás zenei változatossága s a negyedik idylli 
zene-festése: ezek mind becses és hatásos részek. A 
közönség sokat tapsolt, a -seneköltőt minden felvo
nás után kihívta. Nagy riadal fogadta a régi honvéd
egyenruhában megjelenő csoportokat. A ballet is 
honvédeknek van öltözve, hadgyakorlatokat tart és 
sortüzet ád. 

A szereplők közt legkiválóbb dicséret illeti iVa-
daynét (Hon), ki bensőséggel, szabatosan énekelt, s a 
honvéd ruhát is delin viselte. Perotti (Elek) éneke 
mellett a szöveg tiszta kiejtéseért is dicsérni való. 
Saxlehner Emma jókedvű ábrázolója Sáskánénak. 
Csipkés komikus szerepében Kőszeghinek nem a leg-
háladatosabb szerep jutott ; Pauli az Iczig szerepé
ben a zsidós kiejtéssel természetesen nem sokat 
mulattathatott, mert énekelnie kellett, mint akárki
nek. Odry (a lelkész) az opera legszolidabb közre, 
működője. A zenekar Erkel Sándor vezetése alatt 
kitűnően működött. 

Erkel Ferenczet uj operája előadásának napján 
az országos zeneakadémia növendékei egy szép 
albummal (melyben a növendékek arczképe van) s 
díszes dohányzó-készlettel lepték meg. Ezeket Nobl 
Irén és Voigt Gizella kisasszonyok nyújtották át, s 
Bausch Károly üdvözölte meleg szavakkal. Hir 
szerint a tudományos akadémia és a budapesti 
egyetem is kitüntetésekben szándékozik részesíteni 
az agg zeneköltőt. Az egyetemen zenetudományi és 
szépészeti disztudorságra fogják ajánlani, az akadé
miában pedig belső tagságra. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia nov 29-ikí ülésén 

Simonyi Zsigmond levelező tag tartotta székfoglaló 
értekezését «A szavak jelentéséről*, mely igen 
érdekes nyelv-bölcsészeti fejtegetés és élénk tetszés
ben részesült. Az értekezésben a jelentéstannal 
foglalkozik, s előadásának elején az e téren eddig 
történt kísérletekről szól. A németeknél Reisíg volt 
az első, a ki a jelentéstanra figyelmeztetett, utána 
Haase, Schleicher, Lazarus és Steinthal bonczolták 
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a hang és gondolat közti viszonyt. Simonyi erre a 
jelentéstan helyét a nyelvtani rendszerben állapítja 
meg s ezt tárgyalta e felolvasása. Utána Budenz 
József mutatta be az általa szerkesztett t Nyelvtudo
mányi Közlemények* legújabb kötetét. Végül a 
titkár két módosítást terjeszt az osztály elé, melyek 
fölveendő tagok ajánlására és nem tagok műveinek 
felolvasására vonatkoznak. Az osztály mindkettőt 
elfogadta s az összes gyűlés elé fogja terjeszteni. 

Az országos régészeti és embertani társulat 
nov. 30-iki ülésén Keleti Károly értekezett «a gyer
mekek haj-, szem- és bőrszínéről s az e tárgyra vonat
kozó kutatások mikénti folytatásáról». Német tudósok 
jutottak arra az ötletre, hogy az embertani kutatá
soknál a koponyaméretek, a termet vizsgálata stb. 
mellett figyelmet kell fordítani a szem és haj szí
nére is. Azt észlelték, hogy az ősi germán jelleg : kék 
szem, szőke haj, a nagy folyamok mentétől félreeső 
helyeken tisztábban megmaradt; ez alapon ők a né
met fajra vonatkozó adatokat kezdték kutatni. Az 
anthropologiai 1872-ki kongresszuson mondták ki a 
határozatot s néhány évvel később Virchov már 
bemutatta az eredményt; a megfigyelés csak az isko
lába járó gyermekeknél és a besoroz ottkatonáknál 
lehet pontos, másfelé alig lehet tömeges statisztikai 
adatokat szerezni. Bajorországban Mayer György 
közel nyolezszázezer gyermekről állitá össze a szem
es haj színeire vonatkozó adatokat. Most már 
kutatnak Svájczban és Tirolban is, legújabban pedig 
gr. Wurmbrand osztrák delegátus, Budapesten 
időzése alatt felszólította az értekezőt, hogy a 
magyar régészeti és embertani társulat és a statisz
tikai hivatal szintén állítsák Ö3sze ez adatokat. Ezt 
oly módon lehetne eszközölni, ha a társulat fölkérné 
a közoktatásügyi minisztériumot, hogy ez utasítsa 
a néptanítókat az illető adatok beküldésére ; a fel
dolgozást az értekező magára vállalta. Előadását 
azzal végzé, hogy midőn a tudományos kutatás 
eredményeivel járulhat a társulat elé, gondja lesz 
rá, hogy tudós szomszédaink a kék vagy szürke szemű 
meg szürke hajú székelyt valahogy össze ne keverjék 
a szintoly szem és hajszinezetű tótjainkkal, valamint 
hogy kellőleg ki legyen mutatva színeiben is azon 
nemes faj, melyről a népdal zengi, hogy «Se nem 
szőke, se nem barna, Az igazi magyar fajta*. — 
Utána Pulszky Károly mutatta be és ismerteté azt a 
becses diszművet, melyet Simor János bibornok-
primás adatott ki az esztergomi székesegyház mű
kincseiről s melyhez Dankó József kanonok irt szö
veget. Végül Zlinszky Mihály a legutóbbi békésme
gyei leletről tett jelentést; elnök Pulszky Ferencz a 
felcsuthi és dr. Tergina Gyula a budaujlaki római 
sirleletet mutatja be. 

A földrajzi társaság deczember 2-iki ülésén 
Hunfalvy János vízi utainkról értekezett, különösen 
ama szabályozási tervezetet ismertetve,melyeket Lan-
franconi Enea mérnök készített a felső Dunáról, ne
vezetesen a Dévény és Gönyő közti szakaszról. Hun
falvy János erősen megtámadta azt a politikai 
irányt, mely azon az alapon, hogy Magyarország ki
válóan agrikultur állam, a földmivelési érdekek túl
ságos ápolgatásával, ipari érdekeinket teljesen elha
nyagolja, s vasutvonalainak irányításában is csupán 
a gabonakivitelre gondol. Ezután szólt a Dunáról, 
mint vizi útról, mely hivatva van, hogy az ipar
fejlődésnek jelentékeny szolgálatokat tegyen. A Du
nán teljesítendő szabályozó munkálatokra térve át, 
ismertette Lanfranconi munkáját, ki különösen a 
Dévény és Gönyő közti Dunaszakaszról készített 
részletes tervet. Még Királyi Pál olvasott föl egy is
mertetést az Isar völgyében tett utazásáról. 

A philologiai társulat e havi ülésén Geiger József 
értekezést olvasott föl Wagner Lajostól «Goethe és a 
szerb költészet* czim alatt. A század első tizedeiben 
a népdalok gyűjtésére vonatkozó mozgalomról szól. 
Részletesen fejtegeti azon czikkeket, melyeket Goethe 
a szerb népdalokról irt. Végül a magyarokat is föl
hívta ez érdekes népköltészettel való foglalkozásra, 
a mi a két nemzet közötti kívánatos barátságot 
szorosabbra fűzné. — Dr. Boros Gábor vidéki tag 
«A genitivus használata Isocratesnél* czimü érteke
zése érdekes és uj adatokat nyújt a klasszikái 
philologia egyik specziális föladatához, a görög és 
latin históriai sintaxishoz. 

Az orsz. gazdasági egyesület igazgatósági ülé
sében közelebb két irodalmi kérdéssel is foglalko
zott. Egyik az volt, hogy az egylet közlönye a „Gaz
dasági Lapok" egyesittessék a „Magyar Föld" czimű 
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napi lappal. A gazdasági érdekek képviseltetésére 
egy napi lap kívánatosnak mutatkozik, s a Dapsy 
László által jól szerkesztett "Magyar Föld* is meg
érdemelné az egyleti támogatást. Ez ügy elintézé
sére bizottságot küldtek ki. A második irodalmi kér
dés az volt, hogy Lyka Döme földbirtokos ezer fran
kot ajánlván föl aranyban egy gazdasági szakmunka 
jutalmazására, a jutalmazott mű tulajdonjogát az 
egyesületnek engedte át, de az egylet, az adományozó 
beleegyezésével, azt határozta, hogy az iró javára le
mond a tulajdonjogról. 

Az iparegyeslilet nagylelkű alapítványt kapott 
özv. Xadányi Albertné, szül. Olasz Czeczilia úrhölgy
től. Lányfalvi villáját, két szőlőjét és hat hold föld
jét (összesen hatezer forint érték,) adományozta az 
iparegyletnek oly czéllal, hogy annak jövedelméből 
ipari czélokat mozdítson elő s ha lehet, a villában 
kézműipar-telepet létesítsen, a környék lakosságát 
ipari munkásságra buzdítva. 

Mi újság? 
ünnepély Alcsuthon. József főherczeg házi kápol

náját nov. 27-én szentelte föl Pauer János székes
fehérvári püspök, ki Kruesz Krizosztom pannon
halmi főapáttal és Pellet Ödön székesfehérvári 
kanonokkal érkezett meg Alcsuthra, a hol József 
főherczeg személyesen fogadta őket. A kápolna 
felszentelése a főpapok megérkezése után azonnal 
végbement. Klotild főherczegnő betegsége miatt 
nem lehetett jelen az ünnepélyen; jelen voltak 
azonban Koburg herczegné, Gráf altábornagy és 
Nyáry br. tábornok, az urodalmi tisztség. A kápolna 
megáldása után a fóherczegnél díszebéd volt a 
vendégek tiszteletére. 

A horvátok javára. A földrengés által károsultak 
segélyezésére a nemzeti színház tagjai decz. 7-én a 
népszínházban tartanak előadást. Csiky Gergelynek 
„Mukányi" czimű vígjátékát adják elő; a belépti 
dijak a rendesnél csak kevéssel lesznek nagyobbak. E 
hó 16-án pedig nagy magyar-horvát hangverseny less 

l az «Európa» szálloda termében, tánczvigalommal 
egybekötve. Bészt vesz a hangversenyben a zágrábi 
nemzeti színház első énekesnője Prykril Marica 
kisasszony is az ottani dalárda több tagjával. Érde
kes pontját képezi a műsornak Zaj ez Iván a «Zrínyi 
Miklós* czimü horvát dalmű szerzője és a zágrábi 
nemzeti opera igazgatója által különösen e czélra és 
alkalomból szervezett t földrengés* czimü kardala, 
mely a földrengést utánozza, és melyet teljes zene
kari kiséret mellett a horvát ifjúságból alakult férfi
kar ad elő. A rendező bizottság dr. Herich Károly 
miniszteri osztálytanácsos elnöksége alatt tiszt
viselőkből és egyetemi polgárokból alakult. 

A zágrábi földrengés központja. Nagy Tamás 
hódmezővásárhelyi tanár, ki előbb az ó-gyallai csil
lagvizsgáló intézetben asszistens volt, 8 jelenleg 
Zágrábban van, egyik ottani lapban irja: 

«A földrengés hű leírására okvetlenül szükséges 
ama központot föltalálni, a melyből a földhullámok 
sugárszerűen elterjedtek. A központból fölfelé lökő, 
úgynevezett «központi* lökés hatását szükséges 
megállapítani. Azt hiszem, e központot fölfedeztem. 
A katasztrófa kezdetén nem voltam a városban, a 
igy észleleteim csak a későbbi tüneményekre vonat
kozhatnak. Midőn az épületek repedéseit vizsgálgat
tam, különösen az a körülmény tűnt föl, hogy a re
pedések legtöbb esetben fölülről lefelé történtek, azaz 
felső részük szélesebb s lefelé mindinkább szűkülnek 
s végre mint a fa gyökerei, számos vékony hasadá
sokba mennek át. Ily repedésekből biztossággal hul
lámszerű földrengésre következtethetni A többi épü
letek repedéseitől eltérőleg azonban egy oly repedés 
is van, mely egy földszinti épületben a fundamen
tumtól kiindulva egész az ereszig terjed, itt tehát 
egy fölfelé ható erő működött. Ez épület egy kápol
nával összeköttetésben szemközt áll a káptalani 
népiskolával. It t kellett lenni a központnak.» 

Megemlítjük itt, hogy dr. Falb híres geolognak 
Bécsben a zágrábi földrengésről tartott felolvasása 
nagy nyugtalanságot keltett, mert Falb — ki a föld
rengés elméletében tekintély,—egész határozottan 
azt mondta, hogy deczember elején, azután 16-án és 
31-én megint erősebb lökéseket lehet várni. 

A horvátországi földrengés még nem szűnt meg. 
Mint Zágrábból irják, az oda közel eső Szent-Simon 
nevű hegyi faluból az a jelentés jött, hogy a rengé
sek újra meg újra ismétlődnek, s a hegyek közt föld
alatti morajt lehet hallani. Zágrábból tehát többen 

kimentek, s ott Jagics plébános is megerősítette a 
falusiak elbeszélését. E hó 1 -én esti 6 óra 5 perczkor 
a látogatók hatalmas robajt hallottak, mint mikor 
vasúti vonat halad alagútban. A robaj 3 másodper-
czig tartott: a zágrábi hegységből hallatszott tisz
tán, kivehetőleg északról dél felé. Bázkódást azon
ban nem éreztek. Hasonló tüneményt észleltek Re
metén is Zágráb mellett. A főispán és Vukatinovics 
természetbúvár a hegységben hosszabb ideig figye
léseket tettek s konstatálták, hogy a föld mozgása 
most is folyton tart. 

Ujabb földrengések. Nov. 28-án reggel 7 és fél 
órakor a pestmegyei csengődi pusztán gyönge 8 fél
óra múlva ismétlődő földingást éreztek. Máramaros-
megyéből is jelentik hogy a M.-Szigetről félóra járás
nyira levő Grödel-féle gőzfavágóban szintén éreztek 
e napon földrengést, melyet menydörgésszerű moraj 
kisért, de itt a tünemény hajnali 3 és fél órakor 
jelentkezett. 

Nap- és holdfogyatkozás. E hó 2-án részleges 
napfogyatkozás volt, de csak a déli sarktenger kör
nyékén lehetett látni. E hó 31-én ismét lesz részle
ges napfogyatkozás, melyet mi is láthatunk. Kezdete 
délután 3 óra 36 perczkor délután, vége 4 óra 34 
perczkor, s a nap tányérának kilenczedrésze homá
lyosul el. E hó 16-án pedig teljes holdfogyatkozás 
lesz, de kezdetét mi nem láthatjuk. A fogyatkozás 
kezdete budapesti időszámítás szerint délután 3 óra 
1 perczkor; a teljes elsötétülés 4 óra 10 perczkor 
áll be, s vége 6 óra 49 perczkor. A hold 1 .óra 58 
perczkor kelvén föl, már a holdat félig ismét világo
san láthatjuk, miután a fogyatkozás közepe 4 óra 
55 perezre esik. E fogyatkozás az 1862. évi decz. 
6 iki holdfogyatkozásnak leend visszatérése. Bár a 
napfogyatkozások sokkal nagyobb mérvben jönnek 
elő mint a holdfogyatkozások (igy a 18 évi cyklus-
ban előforduló 70 fogyatkozás közül a holdra 29, a 
napra pedig 41 fogyatkozás esik), mégis minthogy 
a tömeg arányánál fogva a napfogyatkozások a föld
nek csak kisebb területeire szorítkoznak, egy és 
ugyanazon helyeken a napfogyatkozások igen ritkák, 
igy Londonban az 1715-iki fogyatkozás óta még 
nem láttak ily tüneményt. Teljes napfogyatkozás 
Parisban a 17-ik században csak egy volt 1654-ben, 
a 18-ik században szintén csak egy 1724-ben, a 19. 
században egy sem volt s nem is lesz. Nálunk külö
nösen szép teljes napfogyatkozás fog beállani 1 ss7. 
évi augusztus 19-én, melynek egész lefolyása kizáró
lag Magyar- és Oroszországra szorítkozik. 

Díszpolgárral választotta szülővárosa, Mun
kács képviselőtestülete Munkácsy Mihályt, a mi ör
vendetes jelensége a művészet iránti elismerésnek. 

Halálozások. 
TOMPA MIHÁLY ÖZVEGYE, szül Soldos Emília, 

elhunyt Putnokon 51 éves korában. A koszorús 
költő a legzavartalanabb családi életet osztá meg e 
derék nővel, kit egyszerű házias erények és nemes 
sziv ékesítettek, s ki özvegysége tizenkét évét a leg
mélyebb visszavonulásban tölte, sokszor fölkeresve 
és virágokkal beültetve a hamvai sirt. Az irói 
segélyegylet gondoskodott, hogy szükség ne háborítsa 
csöndes elvonultságát. A haláláról kiadott gyász
jelentés igy szól: 

• Soldos Amália, özv. Lévay Miklósné és leánya 
Lévai Irén özv. Csizy Jánosné, — továbbá Soldos 
Eleonóra, özv. Lossonczy Bertalanná és fia Lossonczy 
Kálmán nejével Somoskeöy Irénnel és gyermekeivel 
együtt, fájdalmas szívvel jelentik forrón szeretett 
testvérök a illetőleg nagynénjöknek, SOLDOS EMÍLIA. 
özv. TOMPA MIHÁLYNÉNAK, f. hó 29-én reggeli 4 
órakor, életének 51-dik évében, rövid szenvedés 
után tüdőszélhüdésben történt gyászos kimultát. A 
boldogult hűlt tetemei lakhelyén, Putnokon, a helv. 
h. vallás szertartása szerint f. évi deczember hó 1-én 
d. e 10 órakor tartandó gyásztisztelet után fognak 
ugyanaz nap délutánján a hamvai sírboltban, hőn 
szeretett férje mellé örök nyugalomra tétetni. Put-
nok, 1880. novomber hó 29-én. Áldáa és béke legyen 
hamvai fölött!» 

BODOLA JÁNOS nyugalmazott törvényszéki elnök 
elhunyt Déván. Legidősb fia volt Z. Bodola Ferenc/ 
kezdi ev. ref. esperesnek ; tanulmányait a n.-enyedi 
főiskolában végezte és a maros-vásárhelyi táblánál 
kanczellistáskodott. 1840-ben Hunyadmegyében Dé
ván telepedett meg, honnan még a 48—49-iki ese
mények alatt és az oláhság betörésekor sem távozott 
el. Ő ia, a csak kevéssel előtte átszenderült Mihályi 
Károly dalárdájához tartozott, együtt barangolták 
be Erdélyt mint diák troubadourok; és a négyes dal
kör, kettejükön kivül még Schilling Károly s Derzsi 
János, Erdély több nevezetes s előkelő fiának rava
tala fölött zengé el bucsu-szavát. Most már mind a 
négyen átköltöztek «egy szebb életre* ! Legyen béke 
és áldás poraikon! 

KÉI.F.R ILONA, a kolozsvári nemzeti színház 
jeles tehetségű drámai szinésznője, meghalt alig 20 
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é v e s k o r á b a n . A r o n c s o l ó t o r o k b a j v e t e t t v é g e t 
v i r u l ó é s a l e g s z e b b m ű v é s z i j ö v ő t i g é r ó é l e t é n e k . 
A k o l o z s v á r i k ö z ö n s é g i g e n s z e r e t t e , s t e m e t é s é n a 
r é s z v é t a l e g t e l j e s e b b m é r v b e n n y i l v á n u l t . S z ü l ő i 
( a t y j a a b u d a p e s t i n e m z e t i s z í n h á z p é n z t á r n o k a ) 
l e á n y u k h o l t t e s t é t a f ő v á r o s b a a k a r t á k f e l h o z a t n i , d e 
r a g á l y o s b e t e g s é g b e n h u n y v á n e l , a h a t ó s á g n e m 
e n g e d t e m e g . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : S Z É H E R 
Á R P Á D m é r n ö k , S z é h e r M i h á l y t e k i n t é l y e s f ő v á r o s i 
ü g y v é d 2G é v e s fia, k i a z i r o d a l o m t e r é n i s figyelmet 
k e l t e t t t e h e t s é g e i r á n t S z a l ó k i S z . A . n é v a l a t t i r t 
e g y - k é t b e s z é l y é v e l . — B A G O S S T S Á N D O R , K r a s z n a -
m e g y é n e k ö t o r s z á g g y ű l é s e n ( 1 8 3 2 - t ő l 6 1 - i g ) v o l t 
k ö v e t e , s z i l á r d j e l l e m ű férf iú, 7 3 éves k o r á b a n a 
s z i l á g y m e g y e i Akosf ' a lván . — B á r ó U R A Y A N D R Á S , 
s z a t m á r m e g y e i b i r t o k o s s e g y k o r i a l i s p á n , s z é l h ű d é s 
k ö v e t k e z t é b e n D e b r e c z e n b e n , é p e n m i k o r B u d a p e s t r e 
v o l t u t a z a n d ó . — I G M Á N D Y B E N E D E K , f ö l d b i r t o k o s , 
s z i g e t v á r i s z o l g a b í r ó , k i t B o l d o g a s s z o n y f á n n a g y 
r é s z v é t k ö z t t e m e t t e k e l . — J O A N N O V I C S L Á Z Á R , a 
k ö z o k t a t á s ü g 3 ' i m i n i s z t é r i u m b a n t i t k á r , 3G éves 
k o r á b a n . — P R I E L L E S Á N D O R h o n v é d ő r n a g y , s a 
k o l o z s v á r i t á r s a s k ö r ö k s z í v e s e n l á t o t t t a g j a . — 
B . N E Ü B O R N S Á N D O R , b á d e n i s z ü l e t é s ű v o l t o s z t r á k 
t i s z t , k i á t l é p e t t a m a g y a r h o n v é d s é g h e z és v i t é z ü l 
v é g i g k ü z d ö t t e s z a b d s á g h a r c z u n k a t , a Vay- fé le 
g o l o p i b i r t o k o n . — K A R A G U J S Á N D O R , N . - V á r a d e g y i k 
l e g v a g y o n o s a b b p o l g á r a . —• P A P P D Á V I D s z o m b a t 
h e l y i k a t h . i s k o l a b e l i h i t e l e m z ő 3 1 éves k o r á b a n , k i 
a " V a s m e g y e i K ö z l ö n y » - b e i s t ö b b c z i k k e t i r t . — 
U L X M A N N M I K L Ó S s z é k e s f e h é r v á r i n y u g a l m a z o t t v á 
r o s i t a n á c s o s , 5 0 é v e s k o r á b a n . — L A K T F E R E N C Z 
m á s o d j e g y z ő S z e g s z á r d o n . — S Á M U E L M Á R T O N , 
b u d a p e s t i é r d e m e s p o l g á r . — H E I D A L A J O S f add i t a 
n í t ó 3 0 é v e s k o r á b a n . — S Z A B Ö K Á R O L T ü g y v é d T o - : 
k a j b a n . — G Y Ü L A Y K Á R O L Y v e t e r á n ü g y v é d K r a s z n á n . 

M A J T H É N Y I F L Ö R I Á N N É s z ü l . K á l l a y J o h a n n a , 
T ó t h K á l m á n j e l e s i r ó n k a n y ó s a , 77 é v e s k o r á b a n a 
b u d a i c s á s z á r f ü r d ő b e n . — • K É S M Á R K Y G Á B O R N É s z ü l . 
Á n y o s M á r i a 8 6 é v e s k o r á b a n V e s z p r é m b e n . — O z v . 
L I M B E C K A N T A L N É s z ü l . S c h a f f r o t h A m á l i a 8 0 éves 
k o r á b a n A r a d o n ; u g y a n o t t S C H Ö F F N Á N D O R N É s z ü l . 
H o r v á t h E m i l i a , 2 8 é v e s k o r á b a n . — B U R I Á N J Á -
N O S N É s z ü l . M i t r o v i c s H e r m i n , 4 6 éves k o r á b a n B u 
d a p e s t e n . — M L R T H I R M A , M i r t h A n t a l n a k a b u d a 
p e s t i k i r . í t é l ő t á b l a b i r á j á n a k 17 é v e s l e á n y a . —• 
K O S C H K Á R O L Y N É s z ü l . B á n y a i K a t a l i n , 4 2 é v e s ; 
k o r á b a n K o l o z s v á r i t . — O z v . F Ö L D V Á R Y G Y Ö R G Y N É Í 
s z ü l . S c h a r i n g e r Zsóf ia 8 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s 
t e n . — A N W A N D E R S Á N D O R N É s z ü l . H e n c z E t e l 4 1 j 
é v e s k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — H A J D Ú J Ó Z S E F N Í ; 
s z ü l . K u n J u d i t 5 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e D . — 
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A magyar nyeremény sorsjegyek | g 
legközelebbi h ú z á s a már d e c z e m b e r 1 5 - é n lesz ! S E J " 
Szerencse-ígérvényeket 3 frt 50-ért F 3 . 

postafordultával küld a vidékre is: i — 

S V A B C Z F B 
valódi aní;ol .s frniic/.ia illatszerek 

BUDAPEST, városháztér 9. 
Árjegyzékek Uáiho va~ingy»&-és bérmentve 

1 a vidékre i s : 

I D E H I K A 
k és piper -szikkek raktára 

I. sz. HAIÍIS líA/Uí. J 
ív tn és bérmentve! _<ar 

O r s z á g s z e r t e m á r á l t a l á n o i a n i s m e r e t e s é s k ö z k e d 
v é l t t é v á l t , m i n t l e g k e l l e m e s e b b s l e g k i t ű n ő b b g y ó g y 
h a t á s ú n a k b e b i z o n y u l t é s e l i s m e r t , k ü l ö n ö s e n p e d i g » 
g y o m o r é s az o n n a n s z á r m a z ó ba jok el1 n , n e v e z e t e s e n . 

A z i d ü l t g y o m o r - é s b é l h u r u t , g y e n g e e m é s z 
t é s , r o s s z é t v á g y , s a v a n y a f e l b ö f ö g é s , n a g y m é r v ű 
e l n y á l k á s o d á s , g ö r c s ö s f u l l a d o z ó g é g e h u r u t , n e h é z 
l é l e g z é s , r e k e d t s é g , a n ő k n é l e l ő f o r d u l ó h y s t e r i -
k u s f e j f á j á s é s s z i v s z o r o n g a t á s , a z a r a n y é r é s m á j -
b a j b a n s z e n v e d ő k n é l s t b . l e g s i k e r e s e b b e n h a s z n á l t ; 
— v a l a m i n t a s z é k e s f e h é r v á r i o r s z á g o s k i á l l í t á s o n is 
a g y ó g y s z e r é s z v e g y é s z e t i és g y ó g y á s z a t i t é r e n t a n ú 
s í t o t t h a l a d á s é r t é r d e m - é r e m m e l , d i c s é r ő e l i s m e r ő 
ok levé l l e l k i t ü n t e t v e l e t t 

F Á C Z A N Y I - f é l e 6074 

édes mustár 
l eg f r i s s ebb m i n ő s é g b e n k a p h a t ó , v a l a m i n t a fe l t a l á ló 

I
s kész i tö F á c z á n y l Á r m i n g y ó g y s z e r é s z n é l B u d a 
p e s t , X . k e r . K ő b á n y á n , u g y a fővá ros i é s v idék i 
l e g t ö b b g v ó g y s z e r é s z éé n e v e z e t e s e b b füsz' r k e r e s k e d ő 
u r a k n á l . Á r a : e g y n a g y ü v e g 1 f r t , — k i s ü v e g 
5 0 k r . — A fioírta szá l l í t á s i n a g y o b b k ö l t s é g e k meg
k ímélése vége t t , ké t i .agy a v a g y n é g y k i s ü v e g n é l 
k e v e s e b b nem szá l l í t ta t ik ."— R a k t á r a k a n a g y közön 

: é r d e k é b e n fo lyvás t á l l í t t a t n a k . 

Ozv. C S A C S K O V I C S J Ó Z S E F N É szü l . S c h m i d d e g g r ó f n ő 

Z á g r á b b a n . — O S Z T R O V S Z K Y J Ó Z S E F N É s z ü l . P a l á s t h y 

L e o p o l d i n a , l e g f ó b b i t é l ő s z é k i b í r ó n e j e , 3 4 éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

SAKKJÁTÉK. 
1096-dik számú feladvány Gottschall R.-töl. 

A legújabb amerikai feladványtornán ellő dijat nyert feladvány, 

Sötét 

"Tilá?o«." ^ ^ ^ ^ ^ 

Világos i n d u l s a h a r m a d i k l épés re m a t t o t m o n d . 

A z 1 0 9 1 . sz. f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Dubbe F.-től. 

Szerkesztői mondanivaló. 
B . G . É . G. és m a g y a r A n a k r e o n a — n e m érdek

t e l en d o l g o z a t : de l a p u n k k ö r é t m é g i s tu l l é p n é i ly 
t i s z t án i r o d a l o m t ö r t é n e t i é rdekű v i ta o ly k é r d é s felett, 
m e l y mén sem elég fontos a r r a , h o g y n e m i r o d a l o m t ö r 
t é n e t i s zak -köz lönyben r é s z l e t e s e n v i t a t t a s sék . K i t ű n ő 
iróki ól és Írókról m i n ' e n k is a p r ó s á g é rdeke l m i n d e n 
ki t . D e m á s o d - h a r m a d r e n lü i rók elfeledet t m ű v e i föl-
élesztőse csak a s z a k e m b e r e k e t é r d e k e l h e t i . E z e k e t 
c s a k u g y a n é r lékelhet i is ; s a z é r t a cz ikke t , szakköz
l ö n y b e n , p l . a «Fisryelő»-hen, m e l y E . G-lyel u<ry is 
s o k a t foglalkozott , ki l e h e t n e a d n i . B végből a k é z i r a t o t 
p á r hé t i g r e n d e l k e z é s é r e t a r t j uk . 

R ö v i d i d ő n . F i a t a l l eány tó l , m e r t l á t sz ik , hogy az 
i r t a , meg l epő versel ési g y a k o r l o t t s á g r a m u t a t ; érzései 
is , b á r kissé tú l ságosak , de bensőség s kö l t é sze t h i j jával 
n incsenek . E z t m o s t félre t eszszük . H a m é g m á s t kü ld , 
összehasonl í t juk vele ; s t a l á n «rövid időn» lesz a lkal
m u n k közö ln i is v a l a m i t . 

T a r t a l o m . 
Szöveg : Pestalozzi a gyermekek közt.— Boldog a z . . . (Köl

temény.) Sipos Somától. — A fecskékről. (Költemény.) Bes
senyei/ Ferencztöl. — A kereszt. II. — Szerb irá Petőfiről. 
— A gőzház. Verne Gyula regénye. — Az elitélt nihilisták. — 
Egyveleg. — Szerelem vándorai. Petőfi költeménye. — A zág
rábi földrengés. Adorján Sándortól. — Portyázás a tengeren. 
— Az udvar társalgási nyelve vegyes királyaink alat t . II Ke
rékgyártó Bélától. — Irodalom és művészet - Közintéze
tek és egyletek. — Mi újság r — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakk-játék. — Heti naptár. 

Képek." Pesfalozzi a gyermekek közt. Grob K. festménye 
után. — Az albán partokról. Portyázás a tengeren. — Mise a 
a szabad ég alatt a zágrábi Jelasics-téren, 18&0. nov. 19-én.— 
A földrengés pusztításai Zágrábban (9 kép). — A gőzház. — 
Elitélt nihilisták: Nathasson Olga, Grjasznova Mária, Pigner 
Eugénia, Ivanova Zsófia, dr. Weimar, Papov Mihály, Sirjajev 
István, Kvjátkoszvkij Sándor arczképe. 

HETI 27JLPTÁR. JDecz. Txó. 

M e g f e j t é s . 
Világos. 

1. B h 4 - e 4 : 
2. B b 4 — c 4 : ... .„ . 
3. K í 7 - e 6 
4. F d 4 - b 6 m a t t . 

sötét. 
... h 6 — g 5 : 
... K d 5 — c 4 : ( a ) 
... t . sz. 

2. J^^I^^B. ... 
3 . Kf7—e6 t . sz. 
4. F d 4 — f i m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p 
liSzsef. Sárospatakon Géreez Káro ly . Debreczenben 
Zagyva I m r e . Nagy-Dobronyban N é m e t h P é t e r . Buda
pesten K. J . és F . I I . A pesti sakk-kór. 

Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

?!l LC..? Placzidet vt.|C 2 Szeraf., A. (23 E 24 Amphil.J3Kan.-ü.y. 
6H Miklós piisp. 
7JK Ambrus egyh. 
8.S ISold. assz. fog. 
9(C Leokád. szűz vt.' 

10 P íMelkiád. p. Jud.'Judit 
1 l js (Damáz pápa ÍDamáz 

{Miklós 
Agaton 
jB. assz. fog. 
Joakim 

124 Katal. sz. vt.;4 Efraim 
[25 Kelemen pk. 5 
|26 Oszlopai. Al.'6 Eleázár 
,27 Perzs. Jak. |7 Eliaczim 
28 Uj István 8 B . , a t . l . 
29 Páramon 9 S. Vaj. 

Hold változásai. © Holdtölte 16-án 4 óra 52 perczk. este 
nálunk is látható teljes holdfogyatkozás. 

Fele lős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L . E g y e t e m - t é r 6. sz.) 

gC3£~ Az őszi idényre!! - ^ g 
PHILIPSBORN M. 

nyakkendő és mellfüző gyára Budapesten, (ezelőtt sugárut i -bazár) most 
sugarat 59. szám, a gyár-utcza sarkán, Karpeles-féle palota, ajánl 

N y a k k e n d ő k e t legújabb minden képzelhető mintában. 
C a e k e n e z e k e t ki tűnő minőségben, legújabb színek, minden 

nagyságban selyem nyakkendők hölgyek és urak számára. 
E c k a r p e s e k é s n ő i n y a k k e n d ő k e t dus választékban, leg-

rinomabban szövött és kézzel h ímzet t tárgyakban, valódi 
indiai selyemből csipkével és a nélkül. 

M e l l f ü z ő k e t párisi minta, különös ízléses kiállítású és min
den testre jól fekvők. 

E g y e n e s t a r t ó k , igeu alkalmas egyenetlen testalkotásu 
ieanyokoak magas testhátnál , egy ujabb min ta , melyek ezt 
egeszén észrevehetetlenné teszik. 

U r i i n g e k fehér finom ebiffonból, franczia cretonból, vagy 
angol Oxfordból, szolidan készítve, elegáns minta, legna
gyobb választékban. 

S e l y e m - z s e b k e n d ő k , különféle nagyság, nagyszerű válaFZ-
., , . _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J tékban, szép újdonság. 6J15 
Ulaiiiint eddig n y a k k e n d ő j a v í t á s o k : is eszközöltetnek és minden régi nrakkendö e»v csekélvséirért ni iá alakittatik 
ovabba szövetek, nyakkendő készítésére elfogadtatnak és a inunk, jntányosauszámíttatik. M « l t V i ó U i a S 

és wmanyenk .smét az nj alakot. Magy választék valódi franczia és a„g,il nyakkendő s z ö v e t e n " i X i " f i k I akk „dő egy negíl 
B ^ l ^ l f l H a ^ l S S f l alatt elkészíttetik. 

1 ̂ iv°nat *' Ő M Í l d é n y r e 8 z a » » " árjegyzékből. - Nyakravalók. 
1 db refa t ta ^ l l r t ^ Z oUmfr r i p ? 2 ° k r - ' d b r e « a t t a ' s z i n e s m m d e n képze lhe t i mint 40 k r atlasz és n p s z tában, sott, török vagy sport mintára I I . 

1 db regatta legfinomabb fail és atlasz 80 kr. 1 db regatta, igen elegáns I 80 kr 
1 db regatta szmes mmden képzelhető miu- < 1 db lord SOkítóí 1 W 20 í r i g 

tóban, sott, torok vagy sport mintában 1 db bokréta nyakrésszel vagy anélkül 5 krtól 

I g e n figyelemreniéltó u r a k n a k l e g ú j a b b t a l á l m á n y o m , " 1 0 d b n y a k k e n d ő 
e g y b e f o g l a l v a 1 f r t 5 0 k r . , e g é s z e g y s z e r ű g é p e z e t n é l k ü l , k é r e n d ő v a g y 

m e g r e n d e l e n d ő o c t o g o n n y a k k e n d ő . 
, J U „ . . . » M e l i r ü z ö l i . 

vJTva ° a D g 0 1 d l e U ^ V S g y T Ö r Ö 3 e n £ í l d b P á n e z é l m e ' » ™ I- nnom szat inból 
l m e l l f ü z ő ' : .' ! ,: • - ^ l í ^ P á n c z é l m e l l f ü z ö I . k a r c s u t a r t ó . . . 
1 mellfüzn f r a n ^ , „ arkn\ji\ ..Ú-LL' - " T " * ! ! " ? ? ? ? o z ! } m e ^ ? i \ egészség meUf üző 

2.— 
2.50 
3.50 
2.50 1.20,1 db pánczél mellfüző I . 36 cm. hosszú 

1 db pánczél mellfüző I. finom fehér sza
tinból 42 czvikkliből :i.Vi 

Továbbá angol bőrből atlasz Grosgrainből 
4 frtól 20 frtig. 

1 mellfüző franczia drellből elegáns 
1 mellfüző franczia szatinból, elegáns, 30 

cm. hosszú 1.50 
1 db pánczél mellfüző kanál-zárral 34 cm. 

hosszú finom drellből 1.— 
1 db pánczél melliüző I . drellből kanál- • • . 

zárral 1.50 
Ingnek. 

1 db ü l . oxford-ing gallér és kézelővel 1.2011 db I I . chiffon-ing ' - j 0 

l d b l . » » » > i 1.5011 db I . chiffon-ing a legfinomabbik . . • 1-°*J 
1 db I I I . chiffon-íng fehér —.90 1 db angol flanell ing u-° 

Legfinomabb minőségű gallérok és kézelők olcsón. 
M e l l f ü z ő m e g r e n d e l é s e k n é l c s a k a d e r é k b ő s é g e s z ü k s é g e s . I n g e k m e g r e n d e 
l é s é n é l e s a k a n y a k b ő s é g n e v e z e n d ő m e g . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n 

e s z k ö z ö l t e t n e k n t á n v é t m e l l e t t . — S z é t k ü l d é s n a p o n t a 3 - s z o r . 

19. SZÁM. 1 8 8 0 XXVI. ÉVFOLYAM VASÁRNAPI ÜJSÁG. 811 

A magyar-franczia biztosító részvény-társaság, 
melynek 

Ö O m i l l i ó f r a n k o t , a z a z W m i l l i ó a r a n y f o r i n t o t 5 6 8 3 

tevő alaptőkéjéből részvényesei által mindjárt kezdetben 
Í O m i l l i ó f r a n k , a z a z 4 m i l l i ó a r a n y f o r i n t 

k é s z p é n z b e n befizettetett s részint magyar állami értékpapírokban, részint a főváros első rendű pénzintézeteinél helyeztetett el, — mind igazgatósági 
székhelyen B u d a p e s t e n , mind az ország különböző pontjain állított vezér- és föügynökségei álta! iuár megkezdé működését és 

c) Szállítmányi ká rok ellen szárazon és vizén szállított ja
vakat, 

d) az ember é le tére minden ismert módozat szerint. 

a) tŰZVés és robbanás által okozott károk ellen ingó és 
ingatlan tá rgyakat ; 

b) j é g k á r el len minden mezőgazdasági terményt , 
A társaság rendkívüli nagyságú alaptőkéje, melyet működésének mindjárt kezdetén a biztosító közönségnek garancziaképen 

nyújt, kezesség arra nézve, hogy általa az előforduló károk a leggyorsabban és méltányosabban fognak rendeztetni és kifizettetni. 
Másrészről a társaság az iránta már is minden oldalról nyilvánuló bizalmat, valamint eddig tanúsí tot t rokonszenvet az által is fogja 
igazolni, hogy dijszámitásainál a közönséget mindazon kedvezményekben részel te t i , melyeket egy 8olid alapon működő fársaság bizto
sító feleinek nyújtani képes. 

B i z t o s í t á s i a j á n l a t o k benyújthatók s minden irányban bővebb felvilágosítások nyerhetők ugy az igazgatósági központon (Budapest, IV. 
ker. Városháztér 1. szám) mind a budapesti föügyoökségnel (V. ker. Mária-Valéria utcza 14. sz.) és a vidéki vezér- ós főügynóksógeknél valamint az ország 
nevezetesebb heh ein már felállított kerületi ügynökségeknél. Budapesten, 1880. január 10-én. _A.z i g a z g a t ó s á g ' . 

Karácsonyi és újévi ajándékok. 
A l e g o z é l s z e r ü b b és l e g o l c s ó b b k a r á c s o n y i és tijévi a j á n d é k o k , k i z á r ó l a g o s a n — 
k a p h a t ó k : 

StrlD I l l e r M̂ .̂  | 
S z . - F e h é r v á r o t t a „ s z é p m e n y a s z o n y h o z " e l s ő é s l e g n a g y o b b v á s z o n - , 

d i v a t - é s k é s z f e h é r n e m ű E X P O R T ü z l e t , M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é n . 

A 
osztások megkönnyítése végett, 

t e k i n t v e az idei rósz p é n z v i s z o n y o k a t , az a l a n t fe lsorol t t á r g y a k a t mesés olcsó 
á r o n b o c s á i o m a t . k ö z ö n s é g r é s z é r e 

A z a l a n t e l s o r o l t j e g y z é k e t k ü l ö n ö s figyelmébe a j án lom, m i n d e n e g y e s t isz
t e l t vevó 'nek, k ü l ö n ö s e n p e d i g e g v l e t e k n e k , k ik a zo rd idő b e á l l t á n á l 
j ó t é k o n y c z é l u v á s á r l á s o k a t s z á n d é k o z n a k t e n n i . 

Kiváló tisztelettel 

S C H I L L E R L . 
Sz.-Fehérvárott. 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l és l e g p o n t o s a b b a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 
K é r e m a c z i m e t é s u t o l s ó p o s t á t a l e g é r t h e t ő b b e n k i í rn i . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
K é r e m a t . k ö z ö n s é g e t b e v á s á r l á s a i t n á l a m eszközölni , m e r t i ly p o t o m á r o n i 

e l a d á s c s a k i d e i g t a r t h a t . — C s o m a g o l á s í gyen . 6118 

Legalkalmasabb karácsonyi és újévi ajándékok! 
^ - * \ j e g * y z é l c -

10000 db jó raosatu creton vagy 
Rzatén fejkendő . . . dbja csak — 1 3 

10000 db téli fejkendő . . . . dbja csak —.15 
10000 db fin. cacnmir broge ken. dbja csak —Aö 
8000 db 9/a nagys. be lini kendő dbja csak —.26 

10000 pár kötött finisen harisnya 
uraknak párja csak —.12 

iVXK) db fin. franczia legyező . dbja csak —.23 
5000 pár gyermek harisnya . . párja csak —. 9 

500 db Iegn. legn. utazó plaid 
(nélkülözhetlen minden 
utazónak) . . ezelőtt párja 8.95 4.35 

300 db legfin. himalaja utazó 
plaid (hasznos minden 
háztartásban ezelőtt párja 18.75 5.78 

3000 db legj. minős, esernyő most csak 1.20 
10000 db legu. legf. inggomb most "csak —'-. 9 
10000 db tiszta selyem női nyakk. most csak —.10 
3000 rőf /* széles fekete terno most csak —.58 

Rendelményeknél két forintig 
v á n y n y a l 

1 ruha 10 rf jó mius. jó m. creton 
1 ruha 10 rf jó » » cs. oxf. 
1 ruha 10 rf lf. mozamb. v. barong 
1 ruha 10 rf legfin. hazai creton 
1 ruha 10 rf legfinomabb kamgarn 
1 ruha 10 rf f. flanell ezelőtt 6 frt 
1 ruha 10 rf koczk. lüsztre v. vei. 
1 ruha 10 rf legfin. szines madap. 
6 db tiszta, feh. franczia battisz. 
6 db fin. fehér félczéma zsebkendő 
6 db finom fehér battiszt zsebkeu-

kendö szines széllel 
6 db valódi rumburgi vászon zseb

kendő ezelőtt 1 frt 90 
6 db angol czérna zsebkendő szí

nes széllel ezelőtt 2 frt 80 
6 db valódi rumburgi vászon zseb 

kendő szines beszövött 
széllel ezelőtt 3 frt 50 

most csak 1.30 
most csak 1.30 
most csak 1.50 
most csak 1.50 
most csak 2.— 
most csak 2.80 
most csak 2.20 
most csak 2.20 
most csak —.30 
most csak - . 4 6 

most csak —.44 

most csak —.98 

most csak 1.25 

mórt esak 1.45 

kérem az összeget postai utal-
beküldeni. 

A FRA.NKL.IW-TÁRSULAT 
< u*grar i roda lmi in tézet k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n ( e g y e t e m - n t o s a 4-ik s z á m ) megje len i 

- minden k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó •• 

Protestáns nj képes naptár * 
l i - w i - i l i é v r e . 

Szerkesztette D Ú Z S SANDOK. 

XXVII. évfolyam. 
Ára 50 k r aj ez ár. 

TABTALMA: Naptári >ész. — Bélyegekről. — Fabiny Teofil. ÍArczképpel.) — Könyves 
Tóth Kálmán. A káplán bibliája. (ÖeszélyJ — Tarczy Lajos. (Arczképpel.) — A pápai 

Í
református főiskola. (Képpel.) — Kóródy Sándor. Temetőben. — Az igazi József. (Hol
land beszély Ermertöl .) — Dr. Csiky Kálmán. Kerkapoly Károly. (Arczképpel.) — Bú tb 
Hood Tamástól . Ford. Faluhelyi Gábor. — Hová Jul is . — Dúzs Sándor. Bertier Eugén. 
(Arczképpel.) — Somogyi Rudolf. A mi egészségünk. — Börzöli Gábor. Kő és virág. — 
Az okos biró. — Protestáns egyházi tiszti czimtár. — Országos vásárok. — Hirdetések. 

MiijJiifiii elajándékozva 
A megbukott .,»'"-') b r l t u n n U -

e z ű s t - í ^ á r " tömeggondnokságától 
átvett óriási raktár beállott nagy 
fizetési kötelezettségek s a hely Í M -
gek teljes kiürítése miatt 

7 5 s z á z a l é k k a l a b e c s 
á r o n a l u l e l a d a t i k , 

tehát majdnem e l a j ándékoz t a t i k . 
Csak 8 frt 70 k r . , mint alig f. Ión 
a tiszta munkabér értékének, kap 
ható az alábbi, kiválóan jele* Ivi-
tanni-evökószlet, mely azflÖtt SO 
frtba kert'ílt, és melynek fehéren 
maradásáért 

2") évi? jót állunk. 
6 db UNztali fcé* nc/él pengóvél. 
6 db valódi angol brit. ez''ist Tiila. 
6 dbtőmor brit. ezüst CTÖkftual. 
(i Oblugftji. brit. ezüst kavétkaaál. 
1 nehéz brit. ez. leveanittr tö. 
1 tömör brit. ez. te jmer l tő . 
6 leKün. horny. felsznli íáló-tálrza. 
6 lütiinö kéfttiyufftató brit ezüst. 
3 szép tömör tojR*pnhurk' i . 
3 pompás, IsgfliL c z u k o r t á l c z t . 
1 kitűnő bors- vagy t-*'i..ortarló. 
1 teaszűrö, legfin. fajta 
2 batásus s álon asztali gyertya-

tartó. 
2 legfin. alabástrom gyertyataitn-

kai-ima. 
50 darab. 6067 

Valamennyi itten felsorolt 50 db 
dísztárgy e-yíitt véve 

O f r t 7 0 k r . 
Megrendeléseket utánvét vagy az 

összeg előzetes beküldése m Ilett, a 
míg a készlet tar t . teljesítenek 

JÜait é.s Kan 11, 
a britannia- ozüst - gyárak fö letété 

ltéi-8, I., Klisalifilistriive fi. 
Százanként állnak rendelkezésre, 

nyilvános megtekintés végett iro
dánkban a kftazönö ós elismerő le
velek. 

Megrendeléseknél elég e ezím : 
B l a u é s K I U I I I B é c s b e n . 

A K a r a s s i n - f ó l e b o r o s t y á n 
k ő - l e i h e l y i>.'iiÁÍist'iiiu \ vau 
szerencséjük t. ez. megbi/.ótkkal 
tudatni, miszerint a bányájoklMui 
a legnjabb időkben felfi de/.ettdi:s 
líorostyáuréteg következtében, a/. 
árakat oagysazukboz képest 80 

sz:iztólival lejebb szállítottuk. 
Ezen meseszerű olcsó árak által 
lemónylik a természetes boron* 
tyánnax megalapított, de a sok 
értéktelen és az egészségre kú 01 
utánzás által megingatott jó bi: -

nevét feuntai thatni . 
A j ó t á l l á s m e l l e t t i 

természetes borostyánkő 
szivar-szi vók 

A r a , c l i s i e e c s t o k l t u l 
I. szííin 1^ ctm. hosszú 

I I . 
I I I . 
IV. 

10 
ft 
8 

in t 
1B j , 
14 S 
l i • 
9 f 
6 S 

4.— 
3.— 
Z.50 
2.— 
1.80 

Szivarka- szívók 
< l i e 4 z e » 1 o l i l i ; i 11. 

Í!BO 
«• 
1.80 

lt.60 

A 1 Oemt. hosszú Sl :var-
Szivö természetes na gy-

I . szám 10 cmt. hosszú -£ I l ö ' 
11. « 9 « • r l i i 

III. • 8 . . S 10 
IV. . 7 • . -3 8 ' 
V. . 6 -. - 3 ( B 

A f e n t e b b i á r a k é r t e j e l e n 
h i r d e t é s m e g j e l e n é s i n a p 
j á t ó l s z á m í t v a 4 H é t i g s z a 
v a t o l u n k s f e n t a r t j n k m a 
g u n k n a k e z e n i d ő n t n l a z 
á r a k n a k e s e t l e g e s f e l e m e 
l é s é t , r.l:::; 
Megküldetik az összeg beküldése 
vagy utánvét mellett. — ilegbizá-

soK képviselőnkliöz 

HENN W. 
urlioz intézendők 

BÉCS, X., Darapfgasse B . 
A 10 cmt. ItOftMÉ 
szivar a -s ivónak 
tennésszetea nagy 

ö r ö k e m U k i U . 

OeUaoiaii arczkép 
c s a k 3 f r t é r t 

f e s te t ik , e g y fénykép és 
1 í r t n a k azonna l i b e k ü l d é s e 
u t á n . A 2 f r tnyi m a r a d 
v á n y a szá l l í t á s u t á n fize
t e n d ő . L e g f i n o m a b b k iv i 
tel ! H a s o n l a t o s s a l ; a meg-
szo lamlás ig . S z á l l i t í s i idő 
B—8 n a p . 6072 

BODASdER W. műterme, 
Ma,II., Urosse thrgmtt 

ÍM 
aiánljn dúptfcrt«lmú siilárd kóazítésfl 
Ki i - férfi él Í J érmek 

ezipó és csizma 
r a k t & r á t . legegysift-
rübb nemüektól a legfino
mabb njdo óságokig. leg* 
jutányosabb szabott arak 
mellett. — Megrendelések 
mérték után, Valamint a 
vidékre is pontosan s let-
kiismereteaen teljesíttetnek 
s ax igényeknek meg nem 
felelök minden e l l e n v e 
t é s nélkül kicseréltetnek. 

A Jegyzék kívánatra bérmentve küldetik. 

&UDAPEST 

M i n d e n c s a l á d n a k n é l k ü l ö z h e t l e n 

a flélmacyarorfzáffi tápláló és egészségi M. 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé
gek után fellábbadtaknál, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél, 
görvely, kiserpedéfl, hasmenés, sápkor és idegbajok ellen ; Svábbá mint 
kitíino gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyikn^l (Diphte-
ritis) mint kitünö práservativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag á^a ÍXí kr., 

kis csomag -V) kr.  

Dr. Fáykiss 
Rxnál. t i 
ü k r szepesi kárpát-növény-kivonata '̂ tsStá*..1!" _ . 

szepesi kárpát-növény-ezukorkák útuűt"'^'^^"!*] 
s ^ e p e s i - k á r p á t - n ö v ó n y - t h e a , ^ , , ^ ^ ^ ; ^ ! ^ 

M e l l - és t ü d ő b e t e g e k n e k ? 
IPÍI <'y óta a lepjobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hurut , 
rekedtség, köh-hnrnt (szamárhuratj, nátnaláz finrlueuza). szűkmellüség}, 
lólekzeti bajok, osdajszurás kifejlett toroVgyuladás, tüdögyuladás és egy óbb 
kimerítő és gyengítő betegsésekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél F a j a i t ! József, gyógyszerésznél Temesvárott (Józsefváros)., 
Budapesten ; Török József, gyógyszerésznél kiráiy-utcza H . sz. ; Thal l -
n a j e r és Sei tz , kereskedőnél, Édesk»ty L., Erzsébet-tér 1. sz. Korhmels 

ter F r íg jes utódainál, és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

4LV°o-os 
Tiszavö lgy i sorsjegyek. 

WtT Főnyeremény 100.000 frt. ~ ^ s 
Évenként 3 hozás, a legközelebbi már jannár 15-én ! 

Ezek a legjobb és legbiztosabb sorsjegyek közé tartoznak és ennél
fogva biztoz tökegjarapitá-sia alkalmasak, mintán nemcsak kettősen bizto
sított 4 °/o *ot kamatozik, hanem még jelentékeny főnyereményeket, egész 
1 0 0 , 0 0 0 frtig hozhat. ^ H 

Ennélfogva elhatározta magát alulírott bankház egyelőre 
1 0 0 0 d a r a b 4 ° ° -os t i s z a v ö l g y i s o r s j e g y r e 

aláírást nyitni olyformán, hogy 

1 darab 4°/o~os tiszavolyyt sorsjegyet 
S forint előleg és további 20 haii S frtos részletfizetés mellett elad. 

Az első 5 forint beküldése után a vevőnek egy szabályszerűen bé
lyegzett, serozat és számmal ellátott, egy 4 o o -o* tiszarlUgyi sorsjegyre vo
natkozó átvételi jegy azonnal megküldtük, és már a legközelebbi j a n u á r p j 
15-én tartandó húzáson egyedül játszik. 6169 

TT A m n - T Budapest, 
J j O I y « ! • b a n k h á z h a t v a n i - u t e z a 1 7 . u . p 



812 VASÁBNAPI ÜJSAG SZÁM. 1880. 
£VPOLYA»». 

KA . J 11 s E r, 
B a d a p e s t , .Tóz^e t ' t é r - 1 4 . s z í i m 

ajánlja dúsan ellátott 6160 

női divatára és vászonraktárát. 
H ü r u h á k é s k ö p e n y e k a l e g ú j a b b d i v a t s z e r i n t . 

Gyászruhák egy nap alatt készíttetnek 
a l e g j u t á n y o s a b b árakon. 

Eredeti keleti 

RÓZSATEJ, 
BUSZ Károly, gyógyszerésztől, 

bőrre pillanatra, nem pedig hosszabb használat után oly gyöngébb, vakítóan 
" fiatalos friss színezetet ád, mint a mely semmi egyébb szer által el 

érhető ; a redöket eltávolítja, valamint minden egyébb sárga vagy 
t bőrszínt is, és egyforma jó hatással van minden testrészre Ára 1 ftt. 
Dr. Landauer i l l a t o s h a j b a l z s a m a , 

biztosított teljesen megbízható szer, hogy kétszeri használat után a haj 
fcjbT».iia* teljesen megszüntetve legyen, annak növése előmozdittassék s a 

korpa tökéletesen kiirtva legyen. Ára 1 frt* 
• különlegességek lelkiismeretesen megvannak vizsgálva törvényesen védve, 
jótállás mellett teljesen ártalmatlanok. 

Y a t ó d i minőségben szál l í t ja a kész í tő : 

Rnsz Károly ntódja (Czerny A. J.) 
B é c s , I . , W a l l f i s h g a s s e 3 . 

K i t ü n t e t e t v e az 1880-ki bécs i , w e l s i é s s t . -pöl teni k iá l l í 
tásokon. 

• A t i r a k a követketkeiö rjirja rtárakbaa: Török Budapesten, Kót-
aehnek Bebreczenben, Wandraschek Kassán, Hintz KoloiBvémtt; továbbá 
Bilis illatszeremmel Aradon, 8 a legtöbb más jóneYü gyógy- és illatszerti-
rakban. További raktárak még álIitUtnak. Kimerítő (képes) tervezetek vala
mennyi különlegességemről kívánatra i n g y e n és bérmentve megküldetik. 

Magyar sorsjegyeket 
évenkint 3 huiással; főnyeremény 200.000 frt; 

l e g k ö z e l e b b i h ú z á s o k m a r d e o z e m b e r 1 5 - l k é n ; 
e ladunk 

e g é s z sors jegye t c sak 22 hav i rész le tben , á frt 6.— 
f l l 1 • 22 • . á frt 3 . — 

Mindjárt az I. részlet lefizetése után a vevő a legközelebbi húzás vala 
nyereményére egész egyedül játszik. 

VSrfíSSH Ígérvények! fél sorsjegyekre 
frt l"/i és bélng 

bankháza, T " T 
J u O r y c l • Budapes t , ha tvan i utcza 17. szám 

Minden rangú e g y é n e k házam képv i se l é seér t j e l e n t é 
k e n y juta lékban részesülhetnek. 6163 

rontos távol-, röfid és gyenge-látóknak.! 
A legjobb szemüvege t szolgál tatja j ó t á l l á s me l l e t t 

S0L0M0NS0N N. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v á o a i - n t o z a 1 2 . n á m . 5926 

fgT L*p«CT«kk Titentéka t párisi TÜágkiállitisM kitfiaUUtt 
nukiii él táWri látesöTeknek. (Optmsueker és ííMp«rs»ectif.) 

Larélbeli megrendelések a láttávolság ielsésérel pontosan atakOaölUtnak. 

Magyar regények 
rendkívüli leszállított áron! 

A VILÁG OR*. Regény DTJMAS SÁNDOR. GRÓF MONTE-CHBISTO, 
czimü regény folytatása és vége. 24 képpel, 1187 lap. Ára 6 fn 
vs kr helyett m o s t c s a k :t f r t . 

BADÉRE A. Egy rósz asszony. 1 frt helyett c s a l i 4» fcr. 
DU BOISGOBEY. A piros rózsa lovagjai. (A Carbonárik.) 6 kötet 

6 frt belyett c s a k 2 f r t 4 0 k r . 
BRADDON M. E. Haggard Józsua leánya. S kötet 3 frt belyett 1 frt 20 k r . 
CHERBULIEZ. Koirel József. 2 kötet 2 frt helyett e s a k *0 k r . 
COLOMB K. Renée kisasszony története. 60 kr. helyett e s a k 20 k r . 
FÉVAL PAL. Az ötök. 5 kötet 5 frt belyett e s a k 2 fr t . 
GÁBORIAU EMIL. A bnkfenrz. (III. Napóleon biinei.) 9 kötet a frt 

helyett c s a k 3 fr t 60 k r . 
JAIME A. Az abbé. 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett c s a k 80 k r . 
JAIME A. „A gonosz fiú." 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett c s a k 80 k r . 
LETHR1NGTON LORD. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 80 k r . 
M0NTEP1N X. A grófnő titka. 5 köt t 5 frt helyett c s a k 2 fr í . 
MONTEPIN X. „Az őröltek orvosa." 8 kötet. Ára c s a k 3 frt 20 k r . 
MORTIER A. A szörnyeteg. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 80 k r . 
NAGYVATHY K. Krisztina. 2 vastag kötet 3 frt helyett c s a k 50 k r . 
PIERCE E. Szivek harcza. 3 köt t 3 frt helyett c s a k 1 fr t 20 k r . 
PONSON DU TERRAIL Rocambole végkflzdelme. (A híres „Rocam-

bole- regény vége.) 7 kötet 7 frt helyett c s a k 2 frt 80 k r . 
PONSON DU TERRAIL. Júdásnak. 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett 

e s a k 7 5 k r . 
STRETTON H. A legnjabb botrány. 3 kötet 2 frt 40 kr. helyett 

e s a k 1 fr t 20 k r . 
SUE J. Párisi titkok 6 vastag kötet 7 frt 50 kr. helyett 3 frt 80 k r . 
TISSOT V. ÉS AMERÓ C. Montretout grófnő. 3 kötet 3 frt. helyett 

. e s a k 1 f r t 20 k r . 
TÓTH J. A nagyvilági nö. 2 kötet. 2 frt helyett e s a k 75 k r . 

Megr^deléaekintézendők: Q O B R O W S K Y ÓS F R A N K É | 
B u d a p e s t - V . egyetem-utcza 2. könyvkereskedésébe. 

Nyújtsunk kezet a szerencsének! 
400,000 márka 

főnyereményt nyúj t kedvező ese tben a legnjabb nagy pénisors-
jaték me ly az ál lamtól engedé lyezve é s biztos í tva van. 

A z uj terv e lőnyös berendezése olyszerü, hogy k e v é s 
hónap a lat t 7 osztá lyban 4í,M6 nyeremény j ő biztos e ldöntés 
alá, me lyek közöt t főnyeremények vannak e se t l eg 400,000 
márkáig, kfl lönleg azonban  

1 nyeremény á Al. 
1 n y e r e m é n y á M. 
1 nyoremény á M. 
1 nyeremény á M. 
1 nyeremény á M. 
1 n y e r e m é n y á M. 
1 nyeremény á M. 
1 n y e r e m é n y á M. 
1 n y e r e m é n y á *." 

l f n y e r e m é n y á M. 

2dO,VUO T ^ í y e r e m é n y á M. 12,000 
150,000 24 nyeremény á M. 10.000 
100,000 4 nyeremény á M. 8000 
00,000 54 n y e r e m é n y á M. 5000 
50,000 108 nyeremény á M. 3000 
40.000 214 nyeremény á M. 2000 
80,000 533 nyeremény á M. 1000 
25,000 676 nyeremény á M. 500 

, 20,000 950 n y e r e m é n y á M. 300 
\ s;,000 26,345 n y e r e m é n y á M. 138 

stb. s tb . 
A nyereményhuzások . tervszerűen h ivata lbó l vannak 

megál lapí tva . — E z e n , az á l lam által b i z t o s í t o t t n a g y pénz
sorsjáték l e g k ö z e l e b b i e l s ő n y e r e m é n y - h ú z á s a e 
m á r e z é v i d e c z . 1 5 - é s 1 6 - á n fog v é g b e n n i , melyr 
1 e g é s z eredeti sors jegy csak 6 márka, v a g y frt 3Va o. b j . 
1 fél í » » 3 > s » l3/4 » • 
1 n e g y e d > • » l V i » » • 90 kr. 

Minden megb ízás a z o n n a l a z ö s s z e g b e k ü l d é s e , p o s 
t a f i z e t é s e v a g y u t á n v é t e l e mel le t t a l e g n a g y o b b gond
dal te l jes í t tet ik , mindenki m e g k a p v á n tő lünk az á l lam czi 
mereve i e l lá tot t e r e d e t i s o r s j e g y e k e t saját kezéhez . 

A megrende lé sekhez a megk ívánta tó h ivata los tervek 
i n g y e n lesznek me l l éke lve , m e l y e k b ő l ép u g y a nyeremé
n y e k beosztása az i l le tő osztá lyokra , va lamint az i l l e tő 
be té tek is k i v e h e t ő k ; minden húzás u tán pedig érdekel

t e i n k n e k a h iva ta los lajs tromokat fe l szó l í tás né lkül meg
küldjük. 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan, á l l a m i j ó t á l l á s 
mellett történik, és vagy közvetlenül megküldetik, vagy az érdekel
tek kívánatára Ausztria-Magyarországminden nagyobb helyén létező 
összeköttetéseink által eszközöltetik. 

Gyüjtödénk a szerencse által mindig kiválóan kegyeltetett, s 
érdekelteinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, a 
többi között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 1 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 
6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. márkival. 

Előrelátható miszerint ilyen, a l e g s z i l á r d a b b a l a p r a fek
tetett, vállalat mindenfelé határozottan igen élénk részvétre számit
hat, és így, hogy minden megbizásnak eleget tehessünk, kérjük a 
megrendeléseket mielőbb, hozzánk juttatni. 

Ixfim et Simon, ^^iz*™*™*** 
Mindennemű á l lamkötvények , vasú t i ré szvények é s kö l -

csön-sorsjegyek v é t e l e é s e ladása . 
P. S. Ezennel kiitzönetet mondunk az irántunk eddig nyújtott bizalomért, ét mi

din az uj tortjáték kezdetén ujabbi rétzvételre hívunk fel, továbbra i» az 
leend törtkvélünk, hegy f ölyvéit pontos ét tzilárd kiizolgálái által titztelt 
érdekelteinknek teljét megelégedétét kiérdemeljük. A f. 

Elveszett a »zá zezrekre menő összeg, melyet, bizonyos bécsi szédelgő hirdetések
nek hitelt adva, hazánkból a külföldre küldünk. Különösen a britannía-
ezfimt sokféleképen hamisíttatik, és kötelességünknek tartjuk, hogy e 
körülményre figyelmeztessünk. 

Azon helyzetben vagyunk, miszerint egy készletet, 52 darab va
lódi tömört britannia-ezüöt tárgyból, a valódi érték negyed részén adjunk, 
és pedig : 

6 db. asztali kés, angol aczél pengével. 6098 
« villa, tömör, egy darabból, 

evőkanál, • i ' a 
kávéskanál, • • • 
levesmeritö, « • • 
tej meri tö, • t « 
késnyngtató, ezüst hasonló alakban* 
táloza (vizes poharaknak). 
cznkortáloza. 
tojáspohárka; legnjabb alakban, 
asztali vagy kézi gyertyatartó. 
czukor vagy bors-hintő. 
téaszürÖ. 
hamutartó-

Mind az 52 db. együtt csupán 7 frt* 90 Tcrért, 
A mig a készlet tart szállítja az összeg beküldése Vagy utánvét 

mellett pontosan s lelkiismeretesen a 

Britaonia-ezüst-ügynökség, Budapesten, 
Haris-bazár (körönd); bejárat koronánemeg-ntcza 8.V 
Csomagolás, ládaés szaUitó-levél 30 krbajazámittatik; postadíj 5 kilóig 33 kr. 

Zenemüvek 
4—200 darabot j á t s z v a ; express iova l v a g y anélkül , man-
dol in, dob, harang, c a s t a g n e t t e , m e n n y e i hangokkal 
hárfajátékkal stb. ' 

Zene-szelenczék 
2—16 darabot j á t s z v a ; t o v á b b á varrókész letek, szivar
á l lványok, svájczi házikók, fénykép-a lbumok, író-kész
le tek , kez tyü-szekrénykék , l evé l su lyozók , virágvázák 
szivartokok, dohánysze lenczék , dolgozó-asztalok, p a ! 
laczkok, sörös poharak, pénztárczák, székek, stb. mind 
zenével . Mindig a l eg jobbat é s l egújabbat ajánlja 

H e l l e r , J . H . B e r n b e n ( S c h v a j c z ) . 
C ^ f Csak a közvet len megrende lé s biztos i t a való

diságról ; i d e g e n g y á r t m á n y minden mü, a mely nem 
v i se l i nevemet . G y á r saját házban. 

•aAjnouuoq ^a^oziSaf i i j s o d o g •BAJZSO^OZS raorejnf ^uun 
Si-08 \udv jojJoqraoAou Mozg^j IOAOA ^OAnmanaz v z ^ . 
uáq^an'jo oirejj OQO'OS i c g ^ n u i qqazsga'i TS q j p m i 

C s . b . b i z&ró l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S S É B V K Ö T Ö K , 

A legújabb találmány a Boeand 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötö Politíertől. ép nej 
urak, valamint nök és gyermekek sza
mára ( rugók nélkül, tiszta rummiból 
művészileg szerkesztve, s azon cjélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idö alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal, a 
legfárasztóbb munka, vagy sok járká 

1 ás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy a 
sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbbd is akadályozva lenne. 
Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki
válóan jé és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre 

A r a k : egyszerű 6—7 frt; kettős 10 - 1 5 frt; gyermekeknek feli
vel olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötök bői, suspensoriu-nok-
ból, szőve, rummiból . valamint szarvasbörból is A szarvasbőr él 
gummi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedé t meggátolják. 
— Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-
készülékek, gummi harisnyák és minden gummiáru-eiikkek,—Sérv
kötöknél megjelölendő, ba jobb, vagy bal felöli vagy kettős legyen-e, 
ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett posta fordultával eszközöl 6167 
D n l l i i v A I * MÁT" c s á s z . M r . k ő t e l é k k é s z i t ö , 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcia 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphat.: 

Uevessünk! 
Mulattató naptár 

\a gyönyörűséges 1881-iki esztendőre.\ 
M e g c s i n á l t a v a l a 

e g y a s z t r o m ö k u s . 

Sok képpel. 

-A-ra f ű z v e 4 0 k *• a, j c z ax*. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcsa 4-ik 8tam) megjelent és minden könyvárusnál kapható i 

A «Dr. Airy természetes pyégy-
módja* czimü ábráikai ellátott 
B magyar nyelven megjelent könyv 
áttekintése után, a nehézbetegek 
is meg fognak győződni, hogy he
lyes eljárás és megfelelő szerek 
használata meUett még Ők is 
gyógyulást remélhetnek. Ezért 
minden betegnek, még az olyan
nak is, a ki már mindenféle gyógy
szert siker nélkül használt, biza
lommal kellene e kipróbált gyógy
módhoz folyamodnia ós sietnie 
az emiitett munka megszerzésé
vel. E könyv "Kivonata* kivánat-
ra ingyen és bérmentve küldetik 

JSSS^Jto Cicht" 
czimü (német) könyvben, e Bok* 
szór igen fájdalmas betegség ellen 
való kipróbált szerekről nyernek 
utasítást oly szerekről, melyek 
már maprőgzótt esetekben is a 
rég óhajtett gyógyulásra vezet
tek. — Tájékoz áiöngyen és bér
mentve. 70: kz. beküldése mellett 
a *Dr. Airy természetes gyógy
módja* czimü könyv, 40 kr. be-

üldése mellett pedig a «Gicht 
kezimÜ könyv, mindenüvé bór
mentve küldetik meg Rlchter* 
könyv-kiadó intézete áll al Lip
csében (Kichter's Verlags-An-
stalt in Leipzig). A pénz levélbé
lyegekben is beküldhető. 

Borászati naptár 
1 8 8 1 - d i l c é v r e . 

Szerkeszti Dr. NYAKI FEEENCZ. 

Vili. évfolyam. Ára fűzve 80 kr. 
T A R T A L M A . Naptár i réBz. — B é l y e g e k r ő l . — E u r ó p a i á l lamok borterme

lése . — Mayarország borkiv i te le é s behozata lának k i m u t a t á s a . — A bor-
tőzsde szokás joga i . — B á l i n t bács i j ö v e n d ö l é s e i . — B á l i n t bács i tanácsai . 
— I . T e r m é s z e t t u d o m á n y i rész. — A z á l la tv i lágbó l . Káros rovarok. — 
I L Szőlöszet i rész. — H o g y a n lehet v a l a m e l y szö lőfaj t g y o r s a n elszapo-
ritani . — H o g y a n t e g y ü k tartóssá sző lőkaró inkat . — H o g y a n puszt í tsuk a 
szőlőpenészt . — H o g y a n óvjuk m e g sző lő inket a fagyoktó l . — Minő 
sző lővesszők a lka lmasak ül tetésre . — K e r í t é s e k m e l l é minő l u g a s a leg-
a lka lmatosabb . — I I I . Borászat i rész. — H o g y a n készü lnek az uj pezsgő
borok.? (ábrával) — L e h e t - e szőlőn- k ivö l más g y ü m ö l c s b ő l is bort készí
t e n i ? (ábrával.) E l ő n y ö s - e a p inczéket mesze ln i . — D e r í t e t t borok miért 
zavarodnak m e g n é h a a pa laczkokban ? — I V . Ker té sze t i rész (több áb
rával.) — V. Mulat ta tó rész. — Borkorcso lyák . — Országos vásárok. — 
H i r d e t m é n y e k . 

Frankl in -Társu la t nyomdája . ( B u d a p e s t , e g y e t e m - u t e z a 4.) 

, - ^ c y -

m ÍSSI22 f^i 

Elöfaetéti föltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és / egész éwe 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: \ íéléíre _ 6 « Csupán > VASÁBNAPI ÚJSÁG: | egész évre 8 frt 

\ íéléTie... 4 • 
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félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postaiké 
meghatározott TlteldiJ is cntohuidö. 

50-ik szám 1880. BUDAPEST, DECZEMBER 12. XXVII . évfolyam. 

A lengyel szabadságharcz emlékeiből. 
Félszázados évfordulója alkalmára. 

I. 
Az 1815-ki bécsi kongresszus igen kegyes

nek kívánta magát mutatni a nemzetek iránt, 
melyeknek hullámzásaitól a trónok Európaszerte 
megreszkettek. Ennek tulaj donitható, hogy az 
1772 óta annyiszor fölosztott nagylengyel biro
dalomnak is meghagyta egy kis részét «lengyel 
királyságnak* Varsóval, mint fővárossal, valami 
alkotmányfélével, melynek hivatása lett volna a 
nemzeti aspirácziókat ha nem is kielégíteni, 
legalább elhallgattatni, lengyel hadsereggel és a 
kormányzat élén — Konstantin nagyherczeggel, 
ki minden látszólagos engedményt képzeletivé 
tegyen. Ez meg is felelt föladatának s arról, 
mily ördögi kiszámitással üzé a szegény szen
vedő nemzetet a kétségbeesésbe, köteteket lehet 
összeírni. 

A múlt század közepe óta elnyomott és 
leigázott lengyelek állandó összeesküvésben él
tek a zsarnoksággal szemben. Titkos szövetke
zetek.köték egymáshoz a hazafiak sziveit látha
tatlan szálakkal. Ily titkos társulatok hozták 
létre a hires bari konföderácziót 1769-ben, az 
alkotmányozó országgyűlés és az 1794-ki nagy 
fölkelés nagyszerű tüneteit, az Olasz- és Fran-
cziaországban alakult lengyel légiókat s vala
mennyi fölkelést e század folytán. Az osztozó 
hatalmak minden ébersége hiábavaló volt, sok 
derék honfit fogtak el, vittek vérpadra vagy bör
tönbe, de az összeesküvés központjáig elhatol-
niok nem sikerült. 

Az 1819-ki forradalom után Lengyelország
ban a szabadkőműves-szövetkezet még megtüre-
tett. Ennek mintájára alakult egy «nemzeti kő-
müves» -társulat, mely amattól annyiban külön
bözött, hogy tisztán lengyel jellege volt, s minden 
törekvése csak a haza javára irányult. E társu
latba csakhamar bevonatott az egész egykori 
Lengyelország. Magában a királyságban alig 
volt ezred, melynek meg ne lett volna a maga 
páholya. A tartományokban Ponjatowszkinak 
majd minden egykori tisztje tagja volt. 1821-ben 
már oly elterjedést nyert, hogy LÜKASTNSZKI Va
lérián, az egésznek buzgó szervezője, elérkezett
nek látta az időt előkészíteni a fölkelést, — mi
dőn egyszerre egész Orosz- és Lengyelország
ban eltiltották a szabadkőművességet s többeket 
elfogattak. 

Ezek között volt Lukasinszki is. 
Lukasinszki azok közé tartozott, kik már 

Napóleon fölhívására fegyvert ragadtak a len
gyel szabadságért, s számos csatában a legjobb 
nősöknek lön egyikévé, mignem Drezda ostro
mánál elfogták s Magyarországon tartották fog
ságban. A lengyel királyság fölállításakor haza 
eresztették s ott őrnagy lett a negyedik lengyel 
sorezredben, mely a későbbi szabadságharezban 
oly nagy nevezetességre emelkedett, mint a mi 
forradalmunkban a hires harmadik és kilencze-

dik zászlóalj. Konstantin maga egész szerelmes 
volt ebbe a derék ezredbe s az ő ifjú gárdájának 
nevezte azt, s egy szemle alkalmával se mulasz
totta el a leghizelgöbb dicséretekkel halmozni el 
a derék őrnagyot, Lukasinszkit, kinek pedig egé
szen más volt a czélja, mint megérdemelni a 
muszka elismerést. 

Az összeesküvés egyeseinek elfogatása után 
Lukasinszki két évig tartatott a varsói hírhedt 
államfogházban, melyben a kínszenvedésnek 
minden kigondolható nemén keresztül hurczol-
ták, hogy vallomásokra bírják. Ö mindent ma

gára vállalt s állhatatosan hallgatott társairól. 
Erre kilencz évi várfogságra ítélték s 1824% okt. 
1-én a kirukkoltatott orosz és lengyel helyőrség 
előtt egv nyomora taligához kötözték s elhur-
czolták Zamoszcz várába, hol a legnyomorultabb 
bánásmódban részesült. 

S még itt se hagyta el reménye. Daczára a 
hallatlan szigorúságú felügyeletnek, érintkezésbe 
tudott lépni a fegyelmi vétségek miatt a várba 
csukott fiatal lengyelekkel s el volt határozva, 
hogy bilincseikkel fogják leverni muszka őreiket 
s hatalmukba ejtik a várat, — midőn egyikük vi-

E D I S O N , M Ű H E L Y É B E N . 


